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Diakoni: Siunaa, isä. Діaконъ: Бл7гослови2, влdко. Диђкон: Благословќ, владІко.

Pappi: Siunattu on Isän Ja Pojan ja 
Pyhän Hengen valtakunta,  nyt  ja 
aina  ja  iankaikkisesta  iankaikki-
seen.

Їерeй: Бл7гословeно црcтво nц7A и3 сн7а 
и3  с™aгw дх7а,  нhнэ и3  прcнw и3  во 
вёки вэкHвъ.

Иерљй: Благословљно цђрство От-
цђ и СІна и Святђго Дџха, нІ-
не и прќсно и во вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Diakoni: Rukoilkaamme  rauhassa 
Herraa.

Діaконъ: Ми1ромъ гDу пом0лимсz. Диђкон: Мќром  Гћсподу  помћ-
лимся.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи, поми1луй. Лик: Гћсподи, помќлуй.

Rukoilkaamme  Herralta  rauhaa 
korkeudesta ja sielujemme pelas-
tusta.

Њ  свhшнемъ  ми1рэ,  и3  спасeніи 
дyшъ нaшихъ, гDу пом0лимсz.

О  свІшнем  мќре,  и  спасљнии 
душ нђих, Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme  Herralta  koko 
maailmalle rauhaa, pyhille Juma-
lan  seurakunnille  kestävyyttä  ja 
kaikkien yhdistymistä.

Њ ми1рэ  всегw2  мjра,  бл7гостоsніи 
с™hхъ бж7іихъ цRквeй и3 соединeніи 
всёхъ, гDу пом0лимсz.

О мќре всегћ мќра,  благостої-
нии святІх  Бћжиих  церквљй и 
соединљнии  всех,  Гћсподу  по-
мћлимся.

Rukoilkaamme Herraa tämän py-
hän  huoneen  ja  täällä  uskossa, 
hartaudessa  ja  Jumalan  pelvossa 
käyvien puolesta.

Њ с™ёмъ хрaмэ сeмъ, и3 съ вёрою, 
бл7гоговёніемъ  и3  стрaхомъ  бж7і-
имъ  входsщихъ  в0нь,  гDу пом0-
лимсz.

О святљм храме сем, и с вљрою, 
благоговљнием  и  стрђхом  Бћ-
жиим входїщих вонь,  Гћсподу 
помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  patriark-
kamme  Bartholomeoksen,  arkki-
piispamme Leon, metropoliittam-
me Panteleimonin, arvoisain pap-
pien,  Kristuksessa  diakonien, 
kaikkien kirkonpalvelijain ja kirk-
kokansan puolesta.

Њ вели1комъ гDи1нэ и3 nц7Ё нaшемъ 
с™ёйшемъ патріaрсэ варfоломeе, и3 
њ  гDи1нэ  нaшемъ  преwсщ7eннэй-
шемъ ґрхіепjскопэ львE, и3 њ гDи1нэ 
нaшемъ преwсщ7eннэйшемъ митро-
полjтэ  пантелеи1моне,  чcтнёмъ 
пресвv1терствэ, во хрcтЁ діaконствэ, 
њ всeмъ при1чте и3 лю1дехъ, гDу по-
м0лимсz.

О велќком господќне и отцљ нђ-
шем святљйшем патриђрсе Вар-
фоломље, и о господќне нђшем 
преосвящљннейшем  архиепќс-
копе  Льве,  и  о  господќне  нђ-
шем преосвящљннейшем митро-
полќте  Пантелеќмоне,  честнљм 
пресвќтерстве,  во  Христљ  диђ-
констве,  о  всем  прќчте  и  лє-
дех, Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  tasaval-
tamme presidentin ja koko esival-
lan puolesta.

Њ  богохрани1мэй  странЁ  нaшей, 
президeнте и3 властeхъ є3S, гDу по-
ми1луй.

О богохранќмей странљ нђшей, 
президљнте и властљх еї, Гћспо-
ду помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  tämän 
kaupungin,  kaikkien kylien,  kau-
punkien ja maakuntain, ja niiden 
uskovaisten asukkaitten puolesta.

Њ  грaдэ  сeмъ,  всsкомъ  грaдэ, 
странЁ,  и3  вёрою  живyщихъ  въ 
ни1хъ, гDу пом0лимсz.

О  грђде  сем,  всїком  грђде, 
странљ,  и  вљрою  живџщих  в 
нќх, Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme Herralta suotuisia 
ilmoja, runsaita maan hedelmiä ja 
rauhallisia aikoja.

Њ бл7горастворeніи  воздyхwвъ,  њ 
и3з8oби1ліи  плодHвъ  земнhхъ  и3 
врeменэхъ  ми1рныхъ,  гDу  пом0-
лимсz.

О  благорастворљнии  воздџхов, 
о  изъобќлии  плодћв  земнІх  и 
врљменех мќрных, Гћсподу по-
мћлимся.
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Rukoilkaamme  Herraa  merellä 
kulkijain, matkustajain, sairaiden, 
kärsivien,  sorrettujen  ja  uskonsa 
tähden vainottujen,  sekä vankeu-
dessa olevien puolesta, että Herra 
pelastaisi heidät.

Њ  плaвающихъ,  путешeствую-
щихъ, недyгующихъ, стрaждущихъ, 
плэнeнныхъ, и3 њ сп7сeніи и4хъ, гDу 
пом0лимсz.

О  плђвающих,  путешљствую-
щих,  недџгующих,  стрђжду-
щих, пленљнных, и о спасљнии 
их, Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa,  että  hän 
päästäisi  meidät  kaikesta  vaivas-
ta, vihasta, vaarasta ja hädästä.

Њ  и3збaвитисz  нaмъ  t  всsкіz 
ск0рби, гнёва и3 нyжды, гDу пом0-
лимсz.

О  избђвитися  нам  от  всїкия 
скћрби, гнљва и нџжды, Гћспо-
ди помћлимся.

Puolusta, pelasta, armahda ja var-
jele meitä, Jumala, sinun armolla-
si.

Заступи2, сп7си2, поми1луй и3 сохрани2 
нaсъ, бж7е, твоeю бл7годaтію.

Заступќ,  спасќ,  помќлуй  и  со-
хранќ нас,  Бћже,  твољю благо-
дђтию.

Muisteltuamme kaikkein pyhintä, 
puhtainta, siunatuinta, kunniallis-
ta  valtiatartamme,  Jumalansyn-
nyttäjää,  ainaista  Neitsyttä  Ma-
riaa  ynnä  kaikkia  pyhiä,  anta-
kaamme itsemme, toinen toisem-
me,  ja  koko elämämme Kristuk-
sen, Jumalan, haltuun.

Прес™yю,  пречcтую,  пребл7гословeн-
ную,  слaвную  влdчцу  нaшу  бцdу  и3 
приснодв7у  мRjю,  со  всёми  с™hми 
помzнyвше,  сaми  себE,  и3  дрyгъ 
дрyга,  и3  вeсь  жив0тъ  нaшъ  хрcту 
бGу предади1мъ.

Пресвятџю, пречќстую, пребла-
гословљнную,  слђвную  владІ-
чицу нђшу Богорћдицу и прис-
нодљву Марќю, со всеми святІ-
ми  помянџвше,  сђми  себљ,  и 
друг  дрџга,  и  весь  живћт  наш 
Хрќсту Бћгу предадќм.

Kuoro: Sinun haltuus, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Pappi  lukee  salaisesti  ensimmäisen  antifonin 
rukouksen:

Сщ7eнникъ гл7етъ тaйнw мл71тву пeрвагw ґнті-
фHна:

Свящљнник глагћлет тђйно молќтву пљрва-
го антифћна:

Herra, meidän Jumalamme, jonka 
valta  on  vertaamaton  ja  kunnia 
käsittämätön, jonka armo on raja-
ton  ja  ihmisrakkaus  sanomaton. 
Sinä itse, Herra, katso laupeudes-
sasi meidän ja tämän pyhän huo-
neen puoleen, ja osoita meille ja 
kanssamme rukoileville runsas ar-
mosi ja laupeutesi.

ГDи бж7е нaшъ, є3гHже держaва не-
сказaнна  и3  слaва  непостижи1ма, 
є3гHже млcть безмёрна и3  чл7вэко-
лю1біе  неизречeнно: сaмъ, влdко, по 
бл7гоутр0бію твоемY, при1зри на ны2 
и3 на с™hй хрaмъ сeй, и3 сотвори2 съ 
нaми,  и3  молsщимисz  съ  нaми, 
бог†тыz  млcти  тво‰  и3  щедрHты 
тво‰.

Гћсподи Бћже наш, егћже дер-
жђва несказђнна и слђва непос-
тижќма,  егћже  мќлость  без-
смљрна и человеколєбие  неиз-
речљнно: сам, ВладІко, по бла-
гоутрћбию  твоемџ,  прќзри  на 
ны  и  на  святІй  храм  сљй,  и 
сотворќ с нђми, и молїщимися 
с нђми, богђтия мќлости твої и 
щедрћты твої.

Pappi  ääneen: Sillä  sinulle,  Isä,  Poi-
ka, ja Pyhä Henki, on tuleva kaik-
kinainen ylistys, kunnia ja palve-
lus, nyt ja aina ja iankaikkisesti.

Возглашeніе: Ћкw  подобaетъ  тебЁ 
всsкаz слaва, чeсть и3  поклонeніе, 
nц7Y  и3  сн7у  и3  с™0му дх7у,  нhнэ и3 
прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Возглашљние: Їко  подобђет  тебљ 
всїкая слђва,  честь и поклонљ-
ние,  Отцџ  и  СІну  и  Святћму 
Дџху,  нІне и прќсно иво вљки 
векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Veisataan I antifoni И# поeтсz пeрвый ґнтіфHнъ t пэвцeвъ И пољтся пљрвый антифћн от певцљв

Diakoni  kumartaa  ja  siirtyy seisomaan  Kris-
tuksen kuvan eteen pitäen oraria oikean käten-
sä kolmella sormella.

Діaконъ  же  поклони1всz  ўступaетъ  t мёста 
своегw2, и3 tшeдъ стои1тъ пред8 їкHною хрcт0вою, 
держA и3 њрaрь треми2 пє1рсты деснhz руки2.

Диђкон  же  поклонќвся  уступђет  от  мљста 
своегћ, и отшљд стоќт предъ икћною Хрис-
тћвою, держђ и орђрь тремќ пљрсты деснІя 
рукќ.
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Kun antifoni on laulettu, diakoni asettuu taval-
liselle paikalleen ja kumarrettuaan lausuu pie-
nen ektenian:

По и3сполнeніи же ґнтіфHна, пришeдъ діaконъ, 
и3 стaвъ на nбhчнэмъ мёстэ, и3 поклони1всz, 
гл7етъ:

По исполнљнии же антифћна, пришљд диђ-
кон, и став на обІчнем мљсте, и поклонќв-
ся, глагћлет:

Taas  ja  taaskin  rukoilkaamme 
rauhassa Herraa.

Пaки  и3  пaки  ми1ромъ  гDу  пом0-
лимсz.

Пђки и пђки мќром Гћсподу по-
мћлимся.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи, поми1луй. Лик: Гћсподи, помќлуй.

Puolusta, pelasta, armahda ja var-
jele meitä, Jumala, sinun armolla-
si.

Заступи2, сп7си2, поми1луй и3 сохрани2 
нaсъ, бж7е, твоeю бл7годaтію.

Заступќ,  спасќ,  помќлуй  и  со-
хранќ нас,  Бћже,  твољю благо-
дђтию.

Muisteltuamme kaikkein pyhintä, 
puhtainta, siunatuinta, kunniallis-
ta  valtiatartamme,  Jumalansyn-
nyttäjää,  ainaista  Neitsyttä  Ma-
riaa  ynnä  kaikkia  pyhiä,  anta-
kaamme itsemme, toinen toisem-
me,  ja  koko elämämme Kristuk-
sen, Jumalan, haltuun.

Прес™yю,  пречcтую,  пребл7гословeн-
ную,  слaвную  влdчцу  нaшу  бцdу  и3 
приснодв7у  мRjю,  со  всёми  с™hми 
помzнyвше,  сaми  себE,  и3  дрyгъ 
дрyга,  и3  вeсь  жив0тъ  нaшъ  хрcту 
бGу предади1мъ.

Пресвятџю, пречќстую, пребла-
гословљнную,  слђвную  владІ-
чицу нђшу Богорћдицу и прис-
нодљву Марќю, со всеми святІ-
ми  помянџвше,  сђми  себљ,  и 
друг  дрџга,  и  весь  живћт  наш 
Хрќсту Бћгу предадќм.

Kuoro: Sinun haltuus, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Pappi lukee salaisesti toisen antifonin rukouk-
sen:

Мл7тва вторaгw ґнтіфHна: Молќтва вторђго антифћна:

Herra, meidän Jumalamme, pelas-
ta  sinun  kansasi  ja  siunaa  sinun 
perintöäsi,  varjele  seurakuntasi 
täyteys,  pyhitä  ne,  jotka  rakasta-
vat sinun huoneesi kauneutta, pal-
kitse  jumalallisessa  voimassasi 
heidän kunnioituksensa kunnialla, 
äläkä hylkää meitä,  jotka  sinuun 
turvaamme.

ГDи бж7е нaшъ, спаси2 лю1ди тво‰ и3 
бл7гослови2  достоsніе  твоE,  и3спол-
нeніе  цRкве  твоеS  сохрани2,  њс™и2 
лю1бzщыz бл7голёпіе д0му твоегw2: 
ты2 тeхъ возпрослaви бж7eственною 
твоeю  си1лою,  и3  не  њстaви  нaсъ, 
ўповaющихъ на тS.

Гћсподи Бћже наш, спасќ лєди 
твої  и  благословќ  достоїние 
твољ,  исполнљние  цљркве  твоеї 
сохранќ, освятќ лєбящыя бла-
голљпие дћму твоегћ: ты тех во-
зпрослђви божљственною твољю 
сќлою, и не остђви нас, уповђ-
ющих на тя.

Pappi ääneen: Sillä sinun, Isä, Poika, 
ja Pyhä Henki, on voima, ja sinun 
on hallitus, valta ja kunnia, nyt ja 
aina ja iankaikkisesti.

Возглашeніе:  Ћкw  твоS  держaва,  и3 
твоE є4сть цRтво, и3  си1ла, и3  слaва, 
nц7A  и3  сн7а  и3  с™aгw дх7а,  нhнэ и3 
прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Возглашљние: Їко твої держђва,  и 
твољ есть цђрство, и сќла, и слђ-
ва, Отцђ и СІна и Святђго Дџ-
ха, нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Veisataan II antifoni
ja ”Jumalan ainokainen”

И# поeтсz под0бнэ t пэвце1въ
вторhй ґнтіфHнъ

И пољтся подћбне от певцљв

вторІй антифћн

Diakoni tekee samoin kuin ensimmäistä anti-
fonia veisattaessa, ja lausuu pienen ektenian:

Діaконъ же под0бнэ твори1тъ, ћкоже и3 въ пeр-
вэй мл7твэ. Тaже діaконъ:

Диђкон же подћбне творќт, їкоже и в пљр-
вей молќтве. Тђже диђкон:

Taas  ja  taaskin  rukoilkaamme 
rauhassa Herraa.

Пaки  и3  пaки  ми1ромъ  гDу  пом0-
лимсz.

Пђки и пђки мќром Гћсподу по-
мћлимся.

Kuoro: Herra, armahda, Herra, armahda. Ли1къ: ГDи, поми1луй, гDи, поми1луй. Лик: Гћсподи, помќлуй, Гћсподи, помќлуй.
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Puolusta, pelasta, armahda ja var-
jele meitä, Jumala, sinun armolla-
si.

Заступи2, сп7си2, поми1луй и3 сохрани2 
нaсъ, бж7е, твоeю бл7годaтію.

Заступќ,  спасќ,  помќлуй  и  со-
хранќ нас,  Бћже,  твољю благо-
дђтию.

Muisteltuamme kaikkein pyhintä, 
puhtainta, siunatuinta, kunniallis-
ta  valtiatartamme,  Jumalansyn-
nyttäjää,  ainaista  Neitsyttä  Ma-
riaa  ynnä  kaikkia  pyhiä,  anta-
kaamme itsemme, toinen toisem-
me,  ja  koko elämämme Kristuk-
sen, Jumalan, haltuun.

Прес™yю,  пречcтую,  пребл7агословeн-
ную,  слaвную  влdчцу  нaшу  бцdу  и3 
приснодв7у  мRjю,  со  всёми  с™hми 
помzнyвше,  сaми  себE,  и3  дрyгъ 
дрyга,  и3  вeсь  жив0тъ  нaшъ  хрcту 
бGу предади1мъ.

Пресвятџю, пречќстую, пребла-
гословљнную,  слђвную  владІ-
чицу нђшу Богорћдицу и прис-
нодљву Марќю, со всеми святІ-
ми  помянџвше,  сђми  себљ,  и 
друг  дрџга,  и  весь  живћт  наш 
Хрќсту Бћгу предадќм.

Kuoro: Sinun haltuus, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Pappi lukee salaisesti kolmannen antifonin ru-
kouksen:

Мл7тва трeтіzгw ґнтіфHна: Молќтва трљтияго антифћна:

Sinä, joka nämä yhteiset ja yksi-
mieliset  rukoukset  meille  lahjoi-
tit, ja joka kahden tahi kolmen si-
nun nimeesi yhteen kokoontuneen 
anomukset  lupasit  täyttää,  sinä 
itse  täytä  nytkin  meidän,  sinun 
palvelijaisi,  anomukset  hyödyk-
semme,  antaen  meille  tässä  elä-
mässä sinun totuutesi tuntemisen, 
ja lahjoittaen tulevassa iankaikki-
sen elämän.

И$же џбщыz сі‰ и3 согл†сныz даро-
вaвый  нaмъ  мл7твы,  и4же  и3  двэ-
мA, и3ли2  трє1мъ, согласyющымсz њ 
и4мени  твоeмъ,  прошє1ніz  подaти 
њбэщaвый:  сaмъ  и3  нhнэ  р†бъ 
твои1хъ  прошє1ніz  къ  полeзному 
и3сп0лни,  подаS нaмъ  въ  настоs-
щемъ вёцэ познaніе твоеS и4сти-
ны, и3  въ бyдущемъ жив0тъ вёч-
ный дaруz.

Ќже ћбщыя сиї и соглђсныя да-
ровђвый  нам  молќтвы,  ќже  и 
двемђ, илќ трем, согласџющым-
ся о ќмени твољм, прошљния по-
дђти обещђвый: сам и нІне раб 
твоќх  прошљния  к  полљзному 
испћлни,  подаї  нам  в  настої-
щем вљце познђние твоеї ќсти-
ны, и в бџдущем живћт вљчный 
дђруя.

Pappi  ääneen: Sillä sinä olet hyvä ja 
ihmisiä  rakastava  Jumala,  ja  me 
kunniaa  edeskannamme  sinulle, 
Isä,  Poika ja  Pyhä Henki,  nyt  ja 
aina ja iankaikkisesti.

Возглашeніе: Ћкw  бл7гъ  и3  чл7вэко-
лю1бецъ бGъ є3си2, и3 тебЁ слaву воз-
сылaемъ, nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у, 
нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Возглашљние: Їко благ и человеко-
лєбец  Бог  есќ,  и  тебљ  слђву 
возсылђем, Отцџ и Сџну и Свя-
тћму Дџху, нІне и прќсно и во 
вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Veisataan III antifoni, 
tai sunnuntaina ”autuuden lauseet”

Пэвaемъ же трeтіему ґнтіфHну t пэвце1въ,
и3ли бл7жeннамъ, ѓще є4сть недёлz

Певђем же трљтиему антифћну от пев-
цљв, илќ блажљннам, ђще есть недљля

Kun  kolmannen  antifonin  lopussa  veisataan 
´Kunnia olkoon”, niin pappi ja diakoni kumar-
tavat  kolmesti  pyhän  pöydän  edessä,  minkä 
jälkeen  pappi  ottaa  pyhän  evankeliumikirjan 
antaen  sen  diakonille.  Sitten  he  toimittavat 
pienen saaton: kiertävät kumpikin pyhän pöy-
dän oikealta puolelta ja kulkevat pohjoisoven 
kautta  solealle  seuraten heidän edellään kan-
nettavia  kynttilöitä.  Tultuaan  solealle  tavalli-
selle paikalleen he kumpikin kumartavat. Dia-
koni lausuu: ”Rukoilkaamme Herraa.”

Е#гдA пріи1дутъ на Слaву, сщ7eнникъ и3 діaконъ, 
стaвше пред8 с™0ю трапeзою, творsтъ покл0ны 
три2.  Тaже пріeмь сщ7eнникъ с™0е є3ђліе, даeтъ 
діaкону, и3 и4дутъ t деснhz страны2 созади2 пре-
ст0ла, и3 тaкw и3зшeдше сёверною стран0ю, пре-
дидyщымъ  и5мъ  лампaдамъ,  творsтъ  мaлый 
вх0дъ,  и3  стaвше  на  њбhчнемъ  мёстэ,  при-
клонsютъ џба главы6,  и3  діaкону рeкшу:  ”ГDу 
пом0лимсz,” гл7етъ  сщ7eнникъ  мл7тву  вх0да 
тaйнw.

Егдђ приќдут на Слђву, свящљнник и диђ-
кон, стђвше предъ святћю трапљзою, творїт 
поклћны три. Тђже приљмь свящљнник свя-
тће евђнгелие, даљт диђкону, и ќдут от дес-
нІя странІ созадќ престћла, и тђко изшљд-
ше  сљверною  стрђною,  предидџщым  им 
лампђдам, творїт мђлый вход, и стђвше на 
обІчнем мљсте,  приклонїют ћба  главІ,  и 
диђкону  рљкшу: ”Гћсподу  помћлимся,” 
глагћлет свящљнник молќтву вхћда тђйно. 
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Pappi  lukee salaisesti  saattorukouksen: Val-
tias,  Herra,  meidän  Jumalamme, 
joka olet asettanut taivaissa enke-
lein ja ylienkelein järjestöt ja so-
tajoukot  palvelemaan  sinun  kun-
niaasi,  tee,  että  meidän  saattom-
me  kanssa  tapahtuisi  meidän 
kanssamme  palvelevien  ja  sinun 
hyvyyttäsi ylistävien pyhäin enke-
lein saatto. Sillä sinulle, Isä, Poi-
ka ja Pyhä Henki, on tuleva kaik-
kinainen ylistys, kunnia ja palve-
lus,  nyt  ja  aina  ja  iankaikkisesta 
iankaikkiseen. Amen.

Мл7тва  вх0да: Влdко  гDи нaшъ,  ўстa-
вивый на нб7сёхъ чи1ны и3  вHинс-
тва ѓгGлъ и3  ґрх†гGлъ, въ служeніе 
твоеS  слaвы:  сотвори2  со  вх0домъ 
нaшимъ вх0ду с™hхъ ѓгGлwвъ бh-
ти, сослужaщихъ нaмъ и3  сославо-
сл0вzщихъ  твою2  бл7гость.  Ћкw 
подобaетъ  тебЁ  всsкаz  слaва, 
чeсть  и3  поклонeніе,  nц7Y  и3  сн7у  и3 
с™0му  дх7у,  нhнэ  и3  прcнw  и3  во 
вёки вэкHвъ. Ґми1нь.

Молќтва  вхћда: ВладІко  Гћсподи 
нђш, устђвивый на небесљх чќ-
ны и вћинства ђнгел и архђнгел, 
в служљние твоеї слђвы: сотво-
рќ со вхћдом нђшим вхћду свя-
тІх ђнгелов бІти, сослужђщих 
нам  и  сославослћвящих  твоє 
блђгость.  Їко  подобђет  тебљ 
всїкая слђва,  честь и поклонљ-
ние,  Отцџ  и  СІну  и  Святћму 
Дџху, нІне и прќсно и во вљки 
векћв. Амќнь.

Kun rukous  on  luettu,  diakoni  osoittaa  itään 
päin  oikealla  kädellään,  jonka  kolmella  sor-
mella hän pitää oraria,ja lausuu papille: ”Siu-
naa, isä, pyhä saatto.”

Мл7твэ  же  скончaвшейсz  гл7етъ  діaконъ  ко 
сщ7eннику,  показyz  къ  вост0ку  десни1цею, 
держA  вкyпэ и3  њрaрь  треми2  пє1рсты:  ”Бл7го-
слови2, влdко, с™hй вх0дъ.”

Молќтве же скончђвшейся глагћлет диђкон 
ко  свящљннику,  показџя  к  востћку  деснќ-
цею,  держђ  вкџпе  и  орђрь  тремќ  пђрсты: 
”Благословќ, владІко, святІй вход.”

Pappi  siunaten lausuu: Siunattu olkoon 
sinun pyhiesi  saatto  alati,  nyt  ja 
aina  ja  iankaikkisesta  iankaikki-
seen.

Сщ7eнникъ  бл7гословлsz  гл7етъ:  Бл7госло-
вeнъ вх0дъ с™hхъ твои1хъ,  всегдA, 
нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Свящљнник  благословлїя  глагћлет: Бла-
гословљн  вход  святІх  твоќх, 
всегдђ, нІне и прќсно и во вљки 
векћв.

Sen jälkeen,  jos  piispa  on  läsnä,  diakoni  vie 
evankeliumikirjan  hänen  suudeltavakseen, 
mutta ellei häntä ole, antaa papin suudella sitä. 
Kun  viimeinen  tropari  on  veisattu,  diakoni 
asettuu  kuninkaan  oven  eteen  ja  ylentäen 
evankeliumikirjaa lausuu korkealla äänellä:

Посeмъ  діaконъ  подаeтъ  є3ђліе  сщ7eннику,  и3 
цэлyетъ  сщ7eнникъ  є3ђліе.  И#сп0лньшусz  же 
конeчному тропарю2, вх0дитъ діaконъ посредЁ, 
и3 стaвъ пред8 їерeемъ, возвышaетъ мaлw рyцэ, 
и3 показyz с™0е є3vaнгеліе, гл7етъ велеглaснw.

Посљм диђкон подаљт евђнгелие свящљнни-
ку,  и  целџет  свящљнник  евђнгелие.  Ис-
пћлньшуся же конљчному тропарє, вхћдит 
диђкон  посредљ,  и  став  предъ иерљем,  во-
звышђет мђло рџце, и показџя святће евђн-
гелие, глагћлет велеглђсно.

Se  on  viisautta.  Olkaamme  va-
kaat.

Премyдрость, пр0сти. Премџдрость, прћсти.

Sitten kumarrettuaan diakoni ja pappi menevät 
pyhään alttariin. Diakoni panee pyhän evanke-
liumikirjan pyhälle pöydälle.

Тaже, сотвори1въ поклонeніе, вх0дитъ во с™hй 
nлтaрь  діaконъ  и3  созади2  є3гw2  сщ7eнникъ,  и3 
діaконъ  ќбw  полагaетъ  с™0е  є3ђліе  на  с™ёй 
трапeзэ.

Тђже, сотворќв поклонљние, вхћдит во свя-
тІй олтђрь диђкон и созадќ егћ свящљнник, 
и диђкон џбо полагђет святће евђнгелие на 
святљй трапљзе.

Kuoro:  Tulkaa,  kumartukaamme  ja  langet-
kaamme Kristuksen eteen. Pelasta, pyhissä ih-
meellinen Jumalan Poika, meidät, jotka sinulle 
veisaamme: ”Halleluja.”  Sunnuntaisin:  Pelas-
ta, kuolleista ylösnoussut Jumalan Poika, mei-
dät, jotka sinulle veisaamme: ”Halleluja.”

Пэвцы6  же  пою1тъ:  Пріиди1те,  поклони1мсz  и3 
припадeмъ  ко  хрcтY.  Спаси2  ны,  сн7е  бж7ій,  во 
с™hхъ ди1венъ сhй, пою1щыz ти2: ґллилyіа. Ѓще 
же  недёлz:  Воскрchй  и3з8  мeртвыхъ,  пою1щыz 
ти2: ґллилyіа.

ПевцІ же поєт:  Приидќте,  поклонќмся и 
припадљм ко Христџ. Спасќ ны, СІне Бћ-
жий, во святІх дќвен сІй, поєщыя ти: ал-
лилџиа.  Ђще  же  недљля:  ВоскресІй  изъ 
мљртвых, поєщыя ти: аллилџиа.

Veisataan troparit Тaже њбы6чныz тропари6 Тђже обІчныя тропарќ

Pappi  lukee salaisesti  Pyhän Kolminaisuuden 
virren rukouksen:

Сщ7eнникъ  же  гл7етъ  мл7тву  сію2,  мл7тва  три-
с™aгw пёніz:

Свящљнник же глагћлет молќтшу сиє, мо-
лќтва трисвятђго пљния:

Pyhä Jumala, joka pyhissä lepäät, 
jolle serafit huutaen kolminkertai-
sesti ”Pyhä, pyhä, pyhä” ylistystä 
veisaavat,  jolle  kerubit  kiitosta 
kantavat, 

Бж7е  с™hй,  и4же  во  с™hхъ  почи-
вazй, и4же трис™hмъ глaсомъ t се-
рафjмwвъ воспэвaемый, и3 t херу-
вjмwвъ славосл0вимый, 

Бћже  святІй,  ќже  во  святІй 
почивђяй,  ќже  трисвятІм  глђ-
сом от серафќмов воспевђемый, 
и от херувќмов славослћвимый,
 
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ja  jota  kaikki  taivaalliset  voimat 
kumartavat;  joka  olet  saattanut 
kaikki  olemattomuudesta  olemi-
seen,  kuvasi  ja  muotosi  mukaan 
luonut ihmisen ja kaunistanut hä-
net kaikenlaisilla lahjoillasi; joka 
annat  anovalle  viisauden  ja  ym-
märryksen, etkä ylenkatso syntis-
tä,  asettaen  hänen  pelastuksek-
seen synninkatumuksen; joka teit 
meidät, alhaiset ja viheliäiset pal-
velijasi, tälläkin hetkellä otollisik-
si  seisomaan  pyhän  uhrialttarisi 
kunnian  edessä,  ja  velvollisuu-
temme  mukaan  toimittamaan  si-
nulle tätä  palvelustamme ja  ylis-
tystämme.  Sinä  itse,  Herra,  ota 
vastaan meidänkin syntisten suus-
ta  tämä  Pyhän  Kolminaisuuden 
virsi,  ja  lähesty meitä laupeudel-
lasi.  Anna meille anteeksi  kaikki 
vapaasta tahdostamme tahi tahto-
mattammekin tekemämme synnit. 
Pyhitä  sielumme  ja  ruumiimme, 
ja suo meidän pyhyydessä palvel-
la sinua kaikkina elinpäivinämme 
pyhän  Jumalansynnyttäjän  ja 
kaikkien  ikivanhoista  ajoista  si-
nua kelvollisesti  palvelleiden py-
hien  ihmisten  esirukousten  täh-
den.

и3 t всsкіz небeсныz си1лы поклан-
sемый:  и4же  t  небытіS  во  є4же 
бhти приведhй всsчєскаz, создa-
вый чл7вёка  по w4бразу твоемY и3 
по под0бію, и3 всsкимъ твои1мъ да-
ровaніемъ ўкраси1вый: даsй просs-
щему премyдрость и3 рaзумъ, и3 не 
презирazй согрэшaющагw, но по-
лагazй на  спасeніе  покаsніе:  спо-
д0бивый  нaсъ,  смирeнныхъ  и3  не-
дост0йныхъ р†бъ твои1хъ, и3 въ чaсъ 
сeй стaти пред8 слaвою с™aгw твоегw2 
жeртвенника и3  д0лжное тебЁ по-
клонeніе  и3  славосл0віе  приноси1ти: 
сaмъ, влdко, пріими2 и3 t ќстъ нaсъ 
грёшныхъ трис™yю пёснь и3 посэти2 
ны  бл7гостію  твоe1ю:  прости2  нaмъ 
всsкое  согрэшeніе,  в0льное  же  и3 
нев0льное, њс™и2 нaша дyши и3 тэ-
лесA, и3  дaждь нaмъ въ препод0біи 
служи1ти  тебЁ  вс‰  дни6  животA 
нaшегw,  мл7твами  с™hz  бцdы  и3 
всёхъ с™hхъ, t вёка тебЁ бл7го-
угоди1вшихъ.

и от всїкия небљсныя сќлы пок-
ланїемый:  ќже  от  небытиї  во 
љже  бІти приведІй всїческая, 
создђвый  человљка  по  ћбразу 
твоемџ и по подћбию, и всїким 
твоќм  даровђнием  украсќвый: 
даїй  просвїщему  премџдрость 
и рђзум, и не презирђяй согре-
шђющаго,  но полагђяй на спа-
сљние  покаїние:  сподћбивый 
нас, смирљнных и недостћйных 
раб  твоќх,  и  в  час  сљй  стђти 
предъ  слђвою  святђго  твоегћ 
жљртвенника  и  дћлжное  тебљ 
поклонљние и славослћвие при-
носќти:  сам,  ВладІко,  приимќ 
и  от  уст  нас  грљшных  трисвя-
тџю  песнь  и  посетќ  ны  блђ-
гостию твољю: простќ нам всї-
кое  согрешљние,  вћльное  же  и 
невћльное, освятќ нђша дџши и 
телесђ, и даждь нам в преподћ-
бии служќти тебљ вся  дни жи-
вотђ нђшего, молќтвами святІя 
Богорћдицы и  всех  святІх,  от 
вљка тебљ благоугодќвших.

Viimeistä troparia laulettaessa diakoni kumar-
taen päänsä, ja pitäen kädessään kolmella sor-
mella oraria, lausuu papille: ”Siunaa, isä, Py-
hän Kolminaisuuden virren veisuu.” Pappi 
siunaten diakonia lausuu:

Е#гдA  же  пэвцы6  пріи1дутъ  на  послёдній  тро-
пaрь, гл7етъ діaконъ ко їерeю, прикл0нь вкyпе 
главY, и3 њрaрь въ руцЁ держS треми2 пє1рсты: 
”Бл7гослови2, влdко, врeмz трис™aгw.”  Їерeй же, 
знaменуz є3го2, гл7етъ:

Егдђ же певцІ приќдут на послљдний тро-
пђрь, глагћлет диђкон ко иерљю, приклћнь 
вкџпе главџ,  и  орђрь  в  ручљ  держђ  тремќ 
пљрсты:  ”Благословќ,  владІко,  врљмя 
трисвятђго.” Иерљй же, знђмануя егћ, гла-
гћлет:

Sillä  sinä,  meidän  Jumalamme, 
olet pyhä, ja me kunniaa edeskan-
namme sinulle, Isä, Poika ja Pyhä 
Henki, nyt ja aina

Ћкw с™ъ є3си2, бж7е  нaшъ, и3  тебЁ 
слaву  бозсылaемъ,  nц7Y  и3  сн7у  и3 
с™0му дх7у, нhнэ и3 прcнw

Їко свят есќ, Бћже наш, и тебљ 
слђву возсылђем, Отцџ и СІну 
и Святћму Дџху, нІне и прќсно

Diakoni kääntyy, kohottaa kädellään oraria, ja 
lausuu kirkon puolella oleville:

Тaже діaконъ нав0дитъ њрарeмъ, гл7z ко внЁ 
стоsщымъ велеглaснw:

Тђже  диђкон  навћдит  орарљм,  глагћля  ко 
вне стоїщым велеглђсно:

ja iankaikkisesta iankaikkiseen. И# во вёки вэкHвъ. И во вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Pyhän  Kolminaisuuden  virttä veisattaessa 
pappi  ja  diakoni  lausuvat  saman  virren  kol-
mesti kumartaen pyhän pöydän edessä.

Пэвaему же трис™0му, гл7ютъ и3 сaми, їерeй же 
и3 діaконъ, трис™0е, творsще вкyпе и3 покл0ны 
три2 пред8 с™0ю трапeзою.

Певђем же  трисвятћму,  глагћлют и сђми, 
иерљй же и диђкон, трисвятће, творїще вкџ-
пе и поклћны три предъ святћю трапљзою.

Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

СвятІй Бћже, святІй Крљпкий, 
святІй  Безсмљртный,  помќлуй 
нас. (3)
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Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle Hengelle nyt, aina ja ian-
kaikkisesti.  Amen.  Pyhä  Kuole-
maton,  armahda  meitä.  Pyhä  Ju-
mala, pyhä Väkevä, pyhä Kuole-
maton, armahda meitä.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь. С™hй безсмeртный, поми1-
луй нaсъ. С™hй бж7е,  с™hй крёп-
кій,  с™hй  безсмeртный,  поми1луй 
нaсъ.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки  векћв.  Амќнь.  СвятІй  Без-
смљртный,  помќлуй  нас.  Свя-
тІй  Бћже,  святІй  Крљпкий, 
святІй  Безсмљртный,  помќлуй 
нас.

Sitten  diakonin  lausuttua  papille:  ”Käske, 
isä” he menevät ns. korkean istuimen luo, ja 
pappi lausuu mennessään:

Тaже гл7етъ діaконъ ко їерeю: ”Повели2, влdко” и3 
tх0дzтъ  къ  г0рнемъ  мёсту,  и3  сщ7eнникъ 
tходS гл7етъ:

Тђже глагћлет диђкон ко иерљю:  ”Повелќ, 
владІко” и отхћдят к гћрнем мљсту, и свя-
щљнник отходї глагћлет:

Siunattu  olkoon  hän,  joka  tulee 
Herran nimeen.

Бл7гословeнъ грzдhй во и4мz гDне. Благословљн  грядІй  во  ќмя 
Госпћдне.

Diakoni: Siunaa, isä, korkea istuin. Діaконъ: Бл7гослови2,  влdко,  г0рний 
прест0лъ.

Диђкон: Благословќ,  владІко, 
гћрний престћл.

Pappi: Siunattu olet  sinä valtakun-
tasi kunnian istuimella, sinä, joka 
istut  kerubi-istuimella,  alati,  nyt 
ja  aina ja iankaikkisesta iankaik-
kiseen.

Їерeй  же:  Бл7гословeнъ  є3си2  на  пре-
ст0лэ  слaвы  цRтвіz  твоегw2,  сэ-
дsй на херувjмэхъ, всегдA, нhнэ и3 
прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Иерљй же: Благословљн есќ на пре-
стћле  слђвы  цђрствия  твоегћ, 
седїй на херувќмех, всегдђ, нІ-
не и прќсно и во вљки векћв.

Huomattava on, ettei papin sovi korkealle pai-
kalle asettua eikä siinä istua, vaan hänen on is-
tuttava syrjässä, korkean istuimen eteläpuolel-
la.

Вёдательно, ћкw сщ7eнникъ не подобaетъ на 
г0рнее  мёсто  восходи1ти,  нижE  сэдёти  на 
нeмъ: но сэдёти во странЁ г0рнагw прест0ла, 
и3з8 ю4жныz страны2.

Вљдательно, їко свящљнник не подобђет на 
гћрнее  мљсто  восходќти,  нижљ  седљти  на 
нем: но седљти во странљ гћрнаго престћла, 
изъ єжныя странІ.

Kun Pyhän Kolminaisuuden virsi on veisattu, 
niin diakoni tulee pyhän oven eteen ja lausuu:

По и3сполнeніи  трис™aгw,  пришeдъ  пред8  с™ы6z 
двє1ри, діaконъ гл7етъ:

По исполнљнии трисвятђго,  пришљд  предъ 
святІя двљри, диђкон глагћлет:

Ottakaamme vaari. В0нмемъ. Вћнмем.

Pappi  siunaten  kansaa: Rauha  olkoon 
teille kaikille.

Їерeй же возглашaетъ: Ми1ръ всёмъ. Иерљй же возглашђет: Мир всем.

Lukija: Niin myös sinun hengellesi. И# чтeцъ: И# дх7ви твоемY. И чтец: И дџхови твоемџ.

Diakoni: Se on viisautta. Діaконъ: Премyдрость. Диђкон: Премџдрость.

Lukija lausuu prokimenin. И# чтeцъ: прокjменъ. И чтец: прокќмен.

Diakoni: Se on viisautta. Діaконъ: Премyдрость. Диђкон: Премџдрость.

Lukija  lausuu  epistolan  nimen: apostolien 
tekojen kirjasta tai apostoli Jaakobin / Pietarin 
yleisestä lähetyskirjeestä. Tai pyhän apostolin 
Paavalin  lähetyskirjeestä  roomalaisille  /  ko-
rinttolaisille / galatalaisille.

И# чтeцъ, надписaніе ґпcла: Дэsній с™hхъ ґпcлъ 
чтeніе,  и3ли2  соб0рнагw послaніz їaкwвлz и3ли2 
петр0ва чтeніе. И#ли2:  Къ ри1млzнwмъ, и3ли2  къ 
корjнfzнwмъ,  и3ли2  къ  галaтwмъ  послaніz 
с™aгw ґпcла пavла чтeніе.

И  чтец,  надписђние  апћстола: Деїний 
святІх апћстол чтљние, илќ собћрнаго пос-
лђния Иђковля илќ Петрћва чтљние. Илќ: К 
рќмляном, илќ к корќнфяном, илќ галђтом 
послђния святђго апћстола Пђвла чтљние.

Diakoni: Kuulkaamme. Діaконъ: В0нмемъ. Диакћн: Вћнмем.

Epistolan aikana diakoni ottaen suitsutusastian 
tulee papin luo, ja saatuaan häneltä siunauksen 
suitsuttaa pyhän pöydän ympäri ja koko altta-
rihuoneessa sekä papin puoleen.

Ґпcлу же чт0му, діaконъ, пріeмь кади1льницу и3 
fmміaмъ,  прих0дитъ  ко  сщ7eннику,  и3  пріeмь 
бл7гословeніе  t  негw2,  кади1тъ  с™yю  трапeзу 
w4крестъ, и3 nлтaрь вeсь, и3 сщ7eнника.

Апћстолу же чтћму, диђкон, приљм кадќль-
ницу и фимиђм, прихћдит ко свящљннику, и 
приљм  благословљние  от  негћ,  кадќт  свя-
тџю трапљзу ћкрест,  и олтђрь весь,  и  свя-
щљнника.
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Kun epistola  on  luettu,  pappi  lausuu: Rau-
ha olkoon sinulle.

Ґпcлу  же  и3сп0лньшусz,  гл7етъ  сщ7eнникъ: 
Ми1ръ ти2.

Апћстол же испћлньшуся, глагћлет свящљн-

ник: Мир ти.

Lukija: Niin myös sinun hengellesi. Чтeцъ: И# дх7ви твоемY. Чтец: И дџхови твоемџ.

Diakoni: Se on viisautta. Діaконъ: Премyдрость. Диђкон: Премџдрость.

Lukija: Halleluja. Чтeцъ: Ґллилyіа. Чтец: Аллилџиа.

Pappi lukee salaisesti rukouksen evankeliumin 
edellä:

Сщ7eнникъ же, стоS пред8 с™0ю трапeзою, гл7етъ 
мл7тву прeжде є3ђліа:

Свящљнник  же,  стої  предъ святћю трапљ-
зою, глагћлет молќтву прљжде евђнгелиа:

Kirkasta, ihmisiä rakastava Herra, 
meidän  sydämissämme  Jumalan 
tuntemisen puhdas valkeus, jonka 
sinä meille annat, ja avaa meidän 
ymmärryksemme  silmät  käsittä-
mään evankeliumisi  saarnoja.  Is-
tuta  meihin  myös  autuuttavain 
käskyjesi  pelko,  että  me  hilliten 
kaikki lihalliset himomme viettäi-
simme  hengellistä  elämää  ajatel-
len ja tehden kaikkea, mikä sinul-
le kelpaa. Sillä sinä, Kristus, Ju-
mala, olet sielujemme ja ruumiit-
temme  valkeus,  ja  me  kunniaa 
edeskannamme sinulle, iankaikki-
selle  Isällesi,  ynnä  kaikkein  py-
himmälle,  hyvälle  ja  eläväksi  te-
kevälle Hengellesi, nyt ja aina ja 
iankaikkisesti. Amen.

Возсіsй въ  сердцaхъ нaшихъ,  чл7-
вэколю1бче  влdко,  твоегw2  бGоразy-
міz  нетлённый  свётъ,  и3  мhс-
лєнныz  нaши  tвeрзи  џчи  во 
є3ђльскихъ  твои1хъ  проповёданій 
разумёніе: вложи2 въ нaсъ и3 стрaхъ 
бл7жeнныхъ твои1хъ зaповэдій, да 
плwтскїz  п0хwти  вс‰  попрaвше, 
дух0вное жи1тельство пр0йдемъ, вс
‰, ±же ко бл7гоугождeнію твоемY, 
и3  мyдрствующе  и3  дёюще.  Ты2  бо 
є3си2  просвэщeніе  дyшъ  и3  тэлeсъ 
нaшихъ,  хрcтE  бж7е,  и3  тебЁ  слaву 
возсылaемъ,  со  безначaльнымъ 
твои1мъ  nц7eмъ,  и3  всес™hмъ  и3 
бл7ги1мъ и3 животворsщимъ твои1мъ 
дх7омъ, нhнэ и3 при1снw и3 во вёки 
вэкHвъ. Ґми1нь.

Возсиїй в сердцђх нђших, чело-
веколєбче ВладІко, твоегћ бо-
горазџмия  нетлљнный  свет,  и 
мІсленныя  нђши  отвљрзи  ћчи 
во евђнгельских твоќх проповљ-
даний разумљние: вложќ в нас и 
страх блажљнных твоќх зђпове-
дий, да плотскќя пћхоти вся по-
прђвше,  духћвное  жќтельство 
прћйдем,  вся,  їже  ко  благо-
угождљнию твоемџ, и мџдрству-
юще и дљюще. Ты бо есќ про-
свещљние  душ  и  телљс  нђших, 
Христљ Бћже,  и тебљ слђву во-
зсылђем, со безначђльным тво-
ќм Отцљм,  и всесвятІм и бла-
гќм и животворїщим твоќм Дџ-
хом,  нІне и прќсно и во вљки 
векћв. Амќнь. 

Diakoni pantuaan pois suitsutusastian tulee ja 
kumartaa  papin  edessä,  sekä  pitäen  oraria 
osoittaa sillä  pyhää evankeliumikirjaa ja  lau-
suu:

Діaконъ  же,  кади1ло  tложи1въ  на  њбhчное 
мёсто,  прих0дитъ  ко  сщ7eннику,  и3  подкло-
ни1въ  є3мY главY  свою2,  держA њрaрь  крaйнами 
пє1рсты и3 ўказyz на с™0е є3ђліе, гл7етъ:

Диђкон  же,  кадќло  отложќв  на  обІчное 
мљсто, прихћдит ко свящљннику, и подкло-
нќв емџ главџ своє, держђ орђрь крђйнам 
пљрсты и указџя на святће евђнгелие, глагћ-
лет:

Siunaa,  isä,  pyhän  apostolin  ja 
evankelistan (nimi) evankeliumin 
julistajaa.

Бл7гослови2,  влdко,  бл7говэсти1телz 
с™aгw ґпcла и3 є3ђлjста (и4м>къ).

Благословќ, владІко, благовес-
тќтеля святђго апћстола и еван-
гелќста (ќмярек).

Pappi siunaten häntä lausuu: Сщ7eнникъ, знaменуz є3го2, гл7етъ: Свящљнник, знђменуя егћ, глагћлет:

Jumala  pyhän,  kunniallisen  ja 
korkeasti  kiitetyn  apostolin  ja 
evankelistan (nimi) esirukouksien 
tähden  antakoon  sanat  sinulle, 
voimallisesti ilosanomaa esiintuo-
valle,  rakkaan  Poikansa,  meidän 
Herramme,  Jeesuksen,  Kristuk-
sen, evankeliumin julistamiseen.

БGъ,  мл7твами  с™aгw  слaвнагw, 
всехвaльнагw  ґпcла  и3  є3ђлjста 
(и4м>къ),  да  дaстъ  тебЁ гл7ъ  бл7го-
вэствyющему си1лою мн0гою, во и3с-
полнeніе  є3ђліа  возлю1бленнагw сн7а 
своегw2, гDа нaшегw їи7са хрcтA.

Бог, молќтвами святђго слђвна-
го,  всехвђльнаго  апћстола  и 
евангелќста  (ќмярек),  да  даст 
тебљ  глагћл  благовествџющему 
сќлою  мнћгою,  во  исполнљние 
евђнгелиа возлєбленнаго СІна 
своегћ, Гћспода нђшего Иисџса 
Христђ.
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Pappi  antaa  diakonille  evankeliumikirjan,  ja 
diakoni  kumarrettuaan  pyhälle  evankeliumi-
kirjalle ottaa sen lausuen: ”Amen.” Sitten dia-
koni  seuraten edellään kannettavia kynttilöitä 
vie evankeliumikirjan pyhän oven kautta am-
bonille.

И# подaетъ є3мY с™0е є3ђліе. Діaконъ же, рeкъ: 
Ґми1нь, и3 поклони1всz с™0му є3ђлію, пріeмлетъ 
є5,  и3  и3сшeдъ  с™hми  двeрьми,  предходsщымъ 
є3мY  лампaдамъ,  прих0дитъ  и3  стои1тъ  на 
ґмбHнэ, и3ли2 на ўчинeннэмъ мёсте.

И подђет емџ святће евђнгелие. Диђкон же, 
рек: ”Амќнь,” и поклонќвся святћму евђн-
гелию,  приљмлет  е,  и  исцшљд  святІми 
двљрьми, предходїщым емџ лампђдам, при-
хћдит и стоќт на амбћне, илќ на учинљннем 
мљсте.

Pappi  seisoen  pyhän  pöydän  edessä  kasvot 
länteen päin lausuu:

Їерeй же, стоS пред8  с™0ю трапeзою и3  зрS къ 
зaпадъ, возглажaетъ:

Иерљй  же,  стої  предъ  святћю  трапљзою и 
зря к зђпад, возглажђет:

Se  on  viisautta.  Olkaamme  va-
kaat. Kuulkaamme pyhää evanke-
liumia.  Rauha  olkoon  teille  kai-
kille.

Премyдрость,  пр0сти,  ўслhшимъ 
с™aгw є3ђліа. Ми1ръ всёмъ.

Премџдрость, прћсти, услІшим 
святђго евђнгелиа. Мир всем.

Kuoro: Niin myös sinun hengellesi. Ли1къ: И# дх7ви твоемY. Лик: И дџхови твоемџ.

Diakoni: Lukekaamme  (nimi)  py-
hästä evankeliumista.

Діaконъ: T (и4м>къ) с™aгw є3ђліа чтe-
ніе.

Диђкон: От  (ќмярек)  святђго 
евђнгелиа чтение.

Kuoro: Kunnia olkoon sinulle,  Herra,  kunnia 
sinulle.

Ли1къ: Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ. Лик: Слђва тебљ, Гћсподи, слђва тебљ.

Pappi: Kuulkaamme. Сщ7eнникъ: В0нмемъ. Свящљнник: Вћнмем.

Jos on kaksi diakonia, niin toinen heistä lau-
suu:  ”Se  on  viisautta.  Olkaamme  vakaat. 
Kuulkaamme pyhää evankeliumia.” Toinen 
taas lausuu: ”Kuulkaamme.”

Ѓще же сyть двA діaкwна, то є3ди1нъ да гл7етъ: 
Премyдрость, пр0сти, ўслhшимъ с™aгw є3ђліа. 
Тaже и3: В0нмемъ.

Ђще же суть два диђкона, то едќн да гла-
гћлет:  ”Премџдрость,  прћсти,  услІшим 
святђго евђнгелиа.” Тђже: ”Вћнмем.”

Kun evankeliumi on luettu, pappi lausuu dia-
konille:

И# и3сп0лнившусz є3ђлію, гл7етъ сщ7eнникъ: И испћлнившуся  евђнгелич,  глагћлет  свя-
щљнник:

Rauha olkoon sinulle,  evankeliu-
min julistaja.

Ми1ръ ти2, бл7говэствyющему. Мир ти, благовествџющему.

Kuoro: Kunnia olkoon sinulle,  Herra,  kunnia 
sinulle.

Ли1къ: Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ. Лик: Слђва тебљ, Гћсподи, слђва тебљ.

Diakoni menee pyhälle ovelle, ja antaa pyhän 
evankeliumikirjan  papille.  Diakoni  asettuen 
tavalliselle  paikalleen  ambonilla  lausuu  har-
tauden ektenian:

И#  tшeдъ  діaконъ  дaже  до  с™hхъ  дверeй, 
tдаeтъ с™0е є3ђліе сщ7eннику. Діaконъ, стaвъ на 
њбhчнэмъ мёстэ, начинaетъ си1це.

И  отшљд  диђкон  дђже  до  святІх  дверљй, 
отдаљт святће евђнгелие свящљннику. Диђ-
кон, стђв на обІчнем мљсте, начинђет сќце.

Lausukaamme kaikki täydestä sy-
dämestämme  ja  täydellä  ymmär-
ryksellämme, lausukaamme.

Рцeмъ вси2 t всеS души2, и3 t все-
гw2 помышлeніz нaшегw рцeмъ.

Рцем  вси  от  всеї  душќ,  и  от 
всегћ  помышлљния  нђшего 
рцем.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи, поми1луй. Лик: Гћсподи, помќлуй.

Herra, Kaikkivaltias, isäimme Ju-
mala, me rukoilemme sinua, kuu-
le, ja armahda.

ГDи вседержи1телю, бж7е nтє1цъ нa-
шихъ, м0лимъ ти сz,  ўслhши и3 
поми1луй.

Гћсподи  вседержќтелю,  Бћже 
отљц нђших, мћлим ти ся, услІ-
ши и помќлуй.

Armahda  meitä,  Jumala,  sinun 
suuresta armostasi,  me rukoilem-
me sinua, kuule ja armahda.

Поми1луй  нaсъ,  бж7е,  по  вели1цэй 
мл7ти твоeй, м0лимъ ти сz, ўслh-
ши и3 поми1луй.

Помќлуй нас, Бћже, по велќцей 
мќлости  твољй,  мћлим  ти  ся, 
услІши и помќлуй.

Kuoro: Herra, armahda. (3) Ли1къ: ГDи, поми1луй. (G) Лик: Гћсподи, помќлуй. (3)
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Pappi  lukee  salaisesti  hartaan  anomisen  ru-
kouksen:

Мл7тва прилёжнагw молeніz: Молќтва прилљжнаго молљния:

Herra,  meidän  Jumalamme,  ota 
vastaan  tämä  palvelijasi  harras 
anomus,  armahda  meitä  armosi 
paljoudesta,  ja  lähetä  laupeutesi 
lahjat meille ja kaikelle kansalle-
si, joka odottaa sinulta suurta ar-
moa.

ГDи бж7е нaшъ, прилёжное сіE мо-
лeніе пріими2 t твои1хъ р†бъ, и3 по-
ми1луй  нaсъ  по  мн0жеству  млcти 
твоеS, и3 щедрHты тво‰ низпосли2 
на ны2  и3  на вс‰ лю1ди тво‰, чaю-
щыz t тебє2 богaтыz млcти.

Гћсподи Бћже наш, прилљжное 
сиљ  молљние  приимќ  от  твоќх 
раб, и помќлуй нас по мнћжест-
ву  мќлости  твоеї,  и  щедрћты 
твої  низпослќ на  ны и на  вся 
лєди  твої,  чђющыя  от  тебљ 
богђтыя мќлости.

Vielä rukoilemme patriarkkamme 
Bartholomeoksen,  arkkipiispam-
me  Leon,  ja  metropoliittamme 
Panteleimonin puolesta.

Е#щE м0лимсz њ вели1комъ гDи1нэ и3 
nц7Ё  нaшемъ с™ёйшемъ патріaрсэ 
варfоломeе,  и3  њ  гDи1нэ  нaшемъ 
преwсщ7eннэйшемъ  ґрхіепjскопэ 
львE,  и3  њ  гDи1нэ  нaшемъ  преw-
сщ7eннэйшемъ митрополjтэ панте-
леи1моне.

Ещљ мћлимся о велќком госпо-
дќне и отцљ нђшем святљйшем 
патриђрсе Варфоломље, и о гос-
подќне нђшем преосвящљнней-
шем  архиепќскопе  Львљ,  и  о 
господќне  нђшем  преосвящљн-
нейшем  митрополќте  Панте-
леќмоне.

Vielä  rukoilemme  tasavaltamme 
presidentin ja koko esivallan puo-
lesta.

Е#щE  м0лимсz  њ  богохрани1мэй 
странЁ нaшей, президeнте и3  влас-
тeхъ є3S.

Ещљ  мћлимся  о  богохранќмей 
странљ  нђшей,  президљнте  и 
властљх еї.

Vielä  rukoilemme  pappien,  pap-
pismunkkien  sekä  kaikkien  luos-
tariveljiemme ja -sisariemme puo-
lesta.

Е#щE  м0лимсz  њ  сщ7eнницэхъ, 
сщ7енномонaсэхъ, и3 всёмъ во хрcтЁ 
брaтствэ нaшемъ.

Ещљ  мћлимся  о  свящљнницех, 
священномонђсех,  и  всем  во 
Христљ брђтстве нђшем.

Vielä  rukoilemme  autuaiden  ja 
aina  muistettavien  tämän  pyhän 
huoneen  rakentajien,  ja  kaikkien 
täällä,  ja  kaikkialla  lepäävien 
nukkuneiden oikeauskoisten kris-
tittyjen puolesta.

Е#щE  м0лимсz  њ  бл7жeнныхъ  и3 
приснопaмzтныхъ  создaтелехъ 
с™aгw  хрaма  сегw2,  и3  њ  всёхъ 
преждепочи1вшихъ  nц7ёхъ  и3  брa-
тіzхъ, здЁ лежaщихъ и3  повсю1ду, 
правослaвныхъ.

Ещљ  мћлимся  о  блажљнных  и 
приснопђмятных  создђтелех 
святђго  хрђма  сегћ,  и  о  всех 
преждепочќвших  отцљх  и  брђ-
тиях,  зде  лежђщих и повсєду, 
правослђвных.

Vielä  rukoilemme  tämän  pyhän 
seurakunnan kirkonpalvelijoille ja 
toimihenkilöille,  sekä  kaikille 
kristiveljillemme ja -sisarillemme 
armoa, elämää, rauhaa, terveyttä, 
pelastusta,  Jumalan  huolenpitoa, 
syntien sovitusta ja anteeksi anta-
mista.

Е#щE  м0лимсz  њ  млcти,  жи1зни, 
ми1рэ,  здрaвіи,  спасeніи,  посэщe-
ніи,  прощeніи  и3  њставлeніи  грэ-
хHвъ рабHвъ бж7іихъ, брaтіи с™aгw 
хрaма сегw2.

Ещљ мћлимся  о  мќлости,  жќз-
ни,  мќре,  здрђвии,  спасљнии, 
посещљнии, прощљнии и остав-
лљнии  грехћв  рабћв  Бћжиих, 
брђтии святђго хрђма сегћ.

Vielä rukoilemme tämän pyhän ja 
korkea-arvoisen temppelin lahjan-
tuojain ja kaunistajain, täällä työ-
tätekevien, veisaavien ja rukoile-
van  kirkkokansan  puolesta,  joka 
hartaasti odottaa sinulta suurta ja 
runsasta armoa.

Е#щE м0лимсz њ плодоносsщихъ и3 
добродёющихъ во с™ёмъ и3  всечcт-
нёмъ хрaмэ сeмъ, труждaющихсz, 
пою1щихъ и3  предстоsщихъ лю1дехъ, 
њжидaющихъ  t  тебє2  вели1кіz  и3 
богaтыz млcти.

Ещљ мћлимся  о  плодоносїщих 
и  добродљющих  во  святљм  и 
всечестнљм хрђме сем, труждђ-
ющихся,  поєщих  и  предстої-
щих лєдех, ожидђющих от те-
бљ велќкия и богђтыя мќлости.
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Pappi ääneen: Sillä sinä olet armolli-
nen ja  ihmisiä  rakastava Jumala, 
ja  sinulle,  Isä,  Poika,  ja  Pyhä 
Henki,  me  kunniaa  edeskannam-
me, nyt ja aina ja iankaikkisesti.

Возглашeніе: Ћкw  млcтивъ  и3  чл7вэ-
колю1бецъ  бGъ  є3си2,  и3  тебЁ  слaву 
возсылaемъ,  nц7Y  и3  сн7у  и3  с™0му 
дх7у, нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэ-
кHвъ.

Возглашљние: Їко мќлостив и чело-
веколєбец Бог есќ, и тебљ слђ-
ву  возсылђем,  Отцџ  и  СІну и 
Святћму Дџху, нІне и прќсно и 
во вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Jos  uhripalvelus  toimitetaan  myös  vainajain 
puolesta,  niin  diakoni  tai pappi  lausuu myös 
seuraavan ektenian:

Ѓще же бyдетъ њ ўс0пшихъ приношeніе, діa-
конъ, и3ли2 сщ7eнникъ, гл7етъ є3ктенію2 сію2:

Ђще же бџдет о осћпших приношљние, диђ-
кон, илќ свящљнник, глагћлет ектениє сиє:

Armahda  meitä,  Jumala,  sinun 
suuresta armostasi,  me rukoilem-
me sinua, kuule ja armahda

Поми1луй  нaсъ,  бж7е,  по  вели1цэй 
млcти твоeй, м0лимъ ти сz, ўслh-
ши и3 поми1луй.

Помќлуй нас, Бћже, по велќцей 
мќлости  твољй,  мћлим  ти  ся, 
услІши и помќлуй.

Kuoro: Herra, armahda. (3) Ли1къ: ГDи, поми1луй. (G) Лик: Гћсподи, помќлуй. (3)

Vielä  rukoilemme  lepoa  nukku-
neiden  Jumalan  palvelijain  (ni-
met)  sieluille,  ja  että Jumala an-
taisi heille anteeksi heidän syntin-
sä, jotka he ovat vapaasta tahdos-
taan tai tahtomattaankin tehneet.

Е#щE м0лимсz њ ўпокоeніи дyшъ 
ўс0пшихъ рабHвъ бж7іих (и4м>къ) и3 
њ  є4же  прости1тисz  и5мъ  всsкому 
прегрэшeнію,  в0льному  же  и3  не-
в0льному.

Ещљ мћлимся о упокољнии душ 
усћпших  рабћв  Бћжиих  (ќмя-
рек) и о љже простќтися им всї-
кому  прегрешљнию,  вћльному 
же и невћльному.

Että Herra,  Jumala, saattaisi  hei-
dän  sielunsa  sinne,  missä  van-
hurskaat lepäävät.

Ћкw да  гDь  бGъ  ўчини1тъ  дyшы 
и4хъ,  и3дёже  прaведніи  ўпокоsют-
сz.

Їко да Госпћдь Бог учинќт дџ-
шы их, идљже прђведнии упоко-
їются.

Anokaamme  Kristukselta,  kuole-
mattomalta Kuninkaalta ja Juma-
laltamme,  heille  Jumalan  armoa, 
taivasten  valtakuntaa  ja  syntien 
anteeksi antamista.

Млcти  бж7іz,  цRтва  нбcнагw,  и3 
њставлeніz  грэхHвъ  и4хъ,  ў  хрcтA 
безсмeртнагw  цRS  и3  бGа  нaшегw 
пр0симъ.

Мќлости Бћжия, цђрства небљс-
наго, и оставлљния грехћв их, у 
Христђ  безсмљртнаго  Царї  и 
Бћга нђшего прћсим.

Kuoro: Anna, Herra. Ли1къ: Подaй, гDи. Лик: Подђй, Гћсподи.

Diakoni: Rukoilkaamme Herraa. Діaконъ: ГDу пом0лимсz. Диђкон: Гћсподу помћлимся.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи, поми1луй. Лик: Гћсподи, помќлуй. 

Pappi salaisesti: Henkien ja kaiken li-
han  Jumala,  joka  olet  voittanut 
kuoleman,  tehnyt  voimattomaksi 
pahan  hengen  ja  antanut  maail-
mallesi elämän – sinä itse, Herra, 
anna palvelijaisi (nimet) sieluille 
lepo siinä valoisassa, viheriöiväs-
sä, rauhallisessa paikassa, 

Сщ7eнникъ: Бж7е  духHвъ  и3  всsкіz 
пл0ти, смeрть попрaвый, и3 діaвола 
ўпраздни1вый, и3 жив0тъ мjру тво-
емY  даровaвый:  сaмъ,  гDи,  пок0й 
дyшы  ўс0пшихъ  р†бъ  твои1хъ 
(и4м>къ) въ мёстэ свётлэ, въ мёс-
тэ  ѕлaчнэ,  въ  мёстэ  пок0йнэ, 


Свящљнник: Бћже  духћв  и  всїкия 
плћти, смерть попрђвый, и диђ-
вола упразднќвый, и живћт мќ-
ру твоемџ даровђвый: сам, Гћс-
поди, покћй дџшы усћпших раб 
твоќх (ќмярек) в мљсте свљтле, 
в мљсте злђчне, в мљсте покћй-
не, 
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josta ovat paenneet kipu, suru ja 
huokaukset. Ollen hyvä ja ihmisiä 
rakastava  Jumala,  anna  anteeksi 
heille kaikki heidän syntinsä, jot-
ka he ovat tehneet sanoin, teoin ja 
ajatuksin, sillä ei ole ihmistä, joka 
eläessään  ei  olisi  syntiä  tehnyt. 
Vain sinä yksin olet synnitön, si-
nun  vanhurskautesi  on  vanhurs-
kaus iankaikkisesti, ja sinun sana-
si on totuus.

tню1дуже tбэжE болёзнь, печaлъ 
и3  воздыхaніе:  всsкое  согрэшeніе, 
содёzное  и4ми  сл0вомъ,  и3ли2  дё-
ломъ,  и3ли2  помышлeніемъ,  ћкw 
бл7гjй  чл7вэколю1бецъ  бGъ,  прости2: 
ћкw нёсть чл7вёкъ, и4же жи1въ бy-
детъ,  и3  не  согрэши1тъ:  ты2  бо 
є3ди1нъ  т0кмw  без8  грэхA,  прaвда 
твоS прaвда во вёки, и3 сл0во твоE 
и4стина.

отнєдуже  отбежљ  болљзнь,  пе-
чђл  и  воздыхђние:  всїкое  со-
грешљние,  содљяное  ќми  слћ-
вом,  илќ  дљлом,  илќ  помыш-
лљнием,  їко  благќй  человеко-
лєбец  Бог,  простќ:  їко  несть 
человљк,  ќже  жив  бџдет,  и  не 
согрешќт:  ты  бо  едќн  тћкмо 
безъ грехђ, прђвда твої прђвда 
во вљки, и слћво твољ ќстина.

Pappi  ääneen: Sinä,  Kristus,  Juma-
lamme, olet nukkuneiden palveli-
jaisi  (nimet)  ylösnousemus,  elä-
mä  ja  lepo,  ja  sinulle  ynnä  ian-
kaikkiselle  Isällesi,  ja  kaikkein 
pyhimmälle,  hyvälle  ja  eläväksi 
tekevälle  Hengellesi  me  kunniaa 
edeskannamme, nyt ja aina ja ian-
kaikkisesti.

Возглaсъ: Ћкw  ты2  є3си2  воскрcніе  и3 
жив0тъ  и3  пок0й  ўс0пшихъ  р†бъ 
твои1хъ (и4м>къ) хрcтE бж7е  нaшъ, и3 
тебЁ слaву возсылaемъ, со безна-
чaльнымъ твои1мъ  nц7eмъ,  и3  пре-
с™hмъ  и3  бл7ги1мъ  и3  животворs-
щимъ  твои1мъ  дх7омъ,  нhнэ  и3 
прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Возглђс: Їко ты есќ воскресљние 
и живћт  и покћй усћпших раб 
твоќх  (ќмярек)  Христљ  Бћже 
наш, и тебљ слђву возсылђем, со 
безначђльным  твоќм  Отцљм,  и 
пресвятІм  и  благќм  и  живо-
творїщим твоќм Дџхом, нІне и 
прќсно и во вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Diakoni lausuu opetettavien ektenian: Тaже діaконъ: Тђже диђкон:

Rukoilkaa, opetettavat Herraa. Помоли1тесz, њглашeнніи, гDеви. Помолќтеся,  оглашљннии,  Гос-
пћдеви.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи, поми1луй. Лик: Гћсподи, помќлуй. 

Uskovaiset, rukoilkaamme opetet-
tavien puolesta, että Herra armah-
taisi heitä.

Вёрніи,  њ  њглашeнныхъ  пом0-
лимсz, да гDь поми1луетъ и5хъ.

Вљрнии,  о  оглашљнных  помћ-
лимся, да Госпћдь помќлует их.

Ja opettaisi  heitä totuuden sanal-
la.

Њгласи1тъ и5хъ сл0вомъ и4стины. Огласќт их слћвом ќстины.

Avaisi  heille  vanhurskauden 
evankeliumin.

Tкрhетъ и5мъ є3ђліе прaвды. ОткрІет им евђнгелие прђвды.

Ja yhdistäisi heidät pyhään, yhtei-
seen  ja  apostoliseen  seurakun-
taan.

Соедини1тъ и5хъ с™ёй своeй, соб0р-
нэй и3 ґпcльстэй цRкви.

Соединќт их  святљй свољй,  со-
бћрней и апћстольстей цљркви.

Pelasta, armahda, puolusta ja var-
jele heitä, Jumala, sinun armolla-
si.

Сп7си2,  поми1луй,  заступи2  и3  сохра-
ни2 и5хъ, бж7е, твоeю бл7годaтію.

Спасќ,  помќлуй,  заступќ и со-
хранќ  их,  Бћже,  твољю  благо-
дђтию.

Opetettavat,  kumartukaa  Herran 
edessä.

Њглашeнніи,  главы6  вaша  гDеви 
приклони1те.

Оглашљннии,  главІ  вђша  Гос-
пћдеви приклонќте.
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Kuoro: Sinun edessäsi, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Pappi lukee salaisesti tämän rukouksen opetet-
tavien puolesta:

Мл7тва њ њглашeнныхъ: Молќтва о оглашљнных:

Herra,  meidän  Jumalamme,  joka 
taivaissa asut ja näet kaikki teko-
si, katso palvelijaisi, opetettavien, 
puoleen,  jotka  ovat  kumartuneet 
sinun  edessäsi,  ja  tee  heidän 
ikeensä keveäksi.  Tee  heidät  py-
hän  seurakuntasi  arvokkaiksi  jä-
seniksi,  tee  otollisiksi  saamaan 
uuden  syntymisen  peso,  syntien 
anteeksi saaminen ja katoamatto-
muuden  vaate,  jotta  he  tulisivat 
tuntemaan sinut, totisen Jumalam-
me.

ГDи бж7е нaшъ, и4же на нбcёхъ жи-
вhй,  и3  призирazй  на  вс‰  дэлA 
твоS, при1зри на рабы6 тво‰ њгла-
шє1нныz,  прикл0ншыz  сво‰  вы6z 
пред8  тоб0ю:  и3  дaждь  и5мъ  лeгкій 
kрeмъ,  сотвори2  и5хъ  чcтны  с™hz 
твоеS цRкве,  и3  спод0би и5хъ бaни 
пакибытіS,  њставлeніz  грэхHвъ, 
и3  nдeжди  нетлёніz,  въ  познaніе 
тебE и4стиннагw бGа нaшегw.

Гћсподи  Бћже  наш,  ќже  на 
небесљх живІй, и призирђяй на 
вся  делђ  твої,  прќзри на рабІ 
твої  оглажљнныя,  приклћншыя 
свої вІя предъ тобћю: и даждь 
им  лљгкий  ярљм,  сотворќ  их 
чљстны святІя твоеї цљркве,  и 
сподћби  их  бђни  пакибытиї, 
оставлљния  грехћв,  и  одљжди 
нетлљния,  в  познђние  тебљ  ќс-
тиннаго Бћга нђшего.

Pappi  ääneen: Että  hekin  meidän 
kanssamme  edeskantaisivat  kun-
niaa sinun kunnioitetulle ja jalolle 
nimellesi, Isä, Poika ja Pyhä Hen-
ki, nyt ja aina ja iankaikkisesti.

Возглашeніе:  Да и3 тjи съ нaми слaв-
zтъ пречcтн0е и3  великолёпое и4мz 
твоE, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нhнэ 
и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Возглашљние: Да и тќи с нђми слђв-
ят  пречестнће  и  великолљпое 
ќмя твољ, Отцђ и СІна и Святђ-
го Дџха, нІне и прќсно и во вљ-
ки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Pappi aukaisee antiminssin, ja diakoni lausuu 
ensimmäisen uskovaisten ektenian:

И#  простирaетъ  ґнтіми1нсъ  сщ7eнникъ.  Діaконъ 
гл7етъ:

И простирђет антимќнс свящљнник. Диђкон 
глагћлет:

Me,  jotka  olemme  uskovaisia, 
taas ja taaskin rukoilkaamme rau-
hassa Herraa.

Е#ли1цы вёрніи,  пaки  и3  пaки  ми1-
ромъ гDу пом0лимсz.

Елќцы вљрнии, пђки и пђки мќ-
ром Гћсподу помћлимся.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи, поми1луй. Лик: Гћсподи, помќлуй. 

Pappi lukee salaisesti tämän ensimmäisen ru-
kouksen uskovien puolesta:

Мл7тва вёрныхъ пeрваz: Молќтва вљрных пљрвая.

Herra, sinä olet ilmoittanut meille 
tämän  suuren  pelastuksen  salai-
suuden.  Sinä  olet  katsonut  mei-
dät, alhaiset ja arvottomat palveli-
jasi,  arvollisiksi  tulemaan  pyhän 
uhrialttarisi  palvelukseen.  Tee 
meidät  Pyhän  Henkesi  voimalla 
kelvollisiksi  tätä  palvelusta  suo-
rittamaan, jotta me tuomiota saa-
matta seisoisimme pyhän kunnia-
si edessä ja sinulle kiitosuhria toi-
mittaisimme, sillä sinä kaiken kai-
kissa  vaikutat.  Suo,  Herra,  että 
tämä  uhripalveluksemme  meidän 
syntiemme  ja  kansan  hairahduk-
sien edestä olisi otollinen ja mie-
luinen sinulle.

Ты2,  гDи,  показaлъ  є3си2  нaмъ  ве-
ли1кое  сіE  сп7сeніz  тaинство:  ты2 
спод0билъ є3си2 нaсъ, смирeнныхъ и3 
недост0йныхъ  р†бъ  твои1хъ,  бhти 
служи1телємъ с™aгw твоегw2 жeрт-
венника.  Ты2  ўдовли2  нaсъ  си1лою 
с™aгw твоегw2 д¦а въ слyжбу сію2, да 
неwсуждeннw  стaвше  пред8  с™0ю 
слaвою твоeю, принесeмъ ти2 жeртву 
хвалeніz: ты2 бо є3си2 дёйствуzй вс
‰  во  всёхъ.  Дaждь,  гDь,  и3  њ 
нaшихъ  грэсёхъ,  и3  њ  людски1хъ 
невёдэніихъ,  пріsтнэй  бhти 
жeртвэ  нaшей,  и3  бл7гопріsтнэй 
пред8 тоб0ю.

Ты,  Гћсподи,  показђл  есќ  нам 
велќкое сиљ спасљния тђинство: 
ты  сподћбил  есќ  нас,  смирљн-
ных и недостћйных раб  твоих, 
бІти служќтелем святђго твое-
гћ жљртвенника. Ты удовлќ нас 
сќлою  святђго  твоегћ  Дџха  в 
слџжбу  сиє,  да  неосуждљнно 
стђвше  предъ  святћю  слђвою 
твољю, принесљм ти жљртву хва-
лљния: ты бо есќ дљйствуяй вся 
во  всех.  Даждь,  Госпћдь,  и  о 
нђших гресљх, и о людскќх не-
вљдениих, приїтней бІти жљрт-
ве  нђшей,  и  благоприїтней 
предъ тобћю.
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Diakoni: Puolusta, pelasta, armahda 
ja varjele meitä, Jumala, sinun ar-
mollasi.

Діaконъ:  Заступи2,  сп7си2,  поми1луй  и3 
сохрани2  нaсъ,  бж7е,  твоeю  бл7годa-
тію.

Диђкон:  Заступќ, спасќ, помќлуй 
и  сохранќ  нас,  Бћже,  твољю 
благодђтию.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи, поми1луй. Лик: Гћсподи, помќлуй. 

Diakoni: Se on viisautta. Діaконъ: Премyдрость. Диђкон: Премџдрость.

Pappi ääneen: Sillä sinulle, Isä, Poika 
ja Pyhä Henki,  on tuleva kaikki-
nainen ylistys, kunnia ja palvelus 
nyt ja aina ja iankaikkisesti.

Возглашeніе: Ћкw  подобaетъ  тебЁ 
всsкаz слaва, чeсть и3  поклонeніе, 
nц7Y  и3  сн7у  и3  с™0му дх7у,  нhнэ и3 
прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Возглашљние: Їко  подобђет  тебљ 
всїкая слђва,  честь и поклонљ-
ние,  Отцџ  и  СІну  и  Святћму 
Дџху, нІне и прќсно и во вљки 
векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Diakoni lausuu toisen uskovaisten ektenian: Діaконъ гл7етъ: Диђкон глагћлет:

Taas  ja  taaskin  rukoilkaamme 
Herraa.

Пaки  и3  пaки  ми1ромъ  гDу  пом0-
лимсz.

Пђки  и  пђки  мќром  Гћсподу 
помћлимся.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи, поми1луй. Лик: Гћсподи, помќлуй. 

Jos  pappi  yksinänsä  toimittaa  jumalanpalve-
lusta, niin hän ei lausu seuraavia rukouksia:

Е#гдA сщ7eнникъ є3ди1нъ слyжитъ, сіS не гл7етъ: Егдђ свящљнник едќн слџжит,  сиї не гла-
гћлет.

Diakoni: Rukoilkaamme  Herralta 
rauhaa korkeudesta ja sielujemme 
pelastusta.

Діaконъ: Њ свhшнемъ ми1рэ, и3 спа-
сeніи дyшъ нaшихъ, гDу пом0лим-
сz.

Диђкон: О свІшнем мќре, и спа-
сљнии душ нђших, Гћсподу по-
мћлимся.

Rukoilkaamme  Herralta  koko 
maailmalle rauhaa, pyhille Juma-
lan  seurakunnille  kestävyyttä  ja 
kaikkien yhdistymistä.

Њ ми1рэ  всегw2  мjра,  бл7гостоsніи 
с™hхъ бж7іихъ цRквeй и3 соединeніи 
всёхъ, гDу пом0лимсz.

О мќре всегћ мќра,  благостої-
нии святІх  Бћжиих  церквљй и 
соединљнии  всех,  Гћсподу  по-
мћлимся.

Rukoilkaamme Herraa tämän py-
hän  huoneen,  ja  täällä  uskossa 
hartaudessa  ja  Jumalan  pelvossa 
käyvien puolesta.

Њ с™ёмъ хрaмэ сeмъ, и3 съ вёрою, 
бл7гоговёніемъ и3 стрaхомъ бж7іимъ 
входsщихъ в0нь, гDу пом0лимсz.

О святљм хрђме сем, и с вљрою, 
благоговљнием  и  стрђхом  Бћ-
жиим входїщих вонь,  Гћсподу 
помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa,  että  hän 
päästäisi  meidät  kaikesta  vaivas-
ta, vihasta, vaarasta ja hädästä.

Њ  и3збaвитисz  нaмъ  t  всsкіz 
ск0рби, гнёва и3 нyжды, гDу пом0-
лимсz.

О  избђвитися  нам  от  всїкия 
скћрби, гнљва и нџжды, Гћспо-
ду помћлимся. 

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи, поми1луй. Лик: Гћсподи, помќлуй. 

Pappi lukee salaisesti tämän toisen rukouksen 
uskovaisten puolesta:

Мл7тва вёрныхъ вторaz: Молќтва вљрных вторђя:
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Jumala, sinä olet armossasi ja lau-
peudessasi katsonut nöyryytemme 
puoleen,  ja  asettanut  meidät,  al-
haiset, syntiset ja arvottomat pal-
velijasi, pyhän kunniasi eteen pal-
velemaan  pyhän  uhrialttarisi 
edessä.  Vahvista  meidät  Pyhän 
Henkesi voimalla tähän palveluk-
seen, ja anna meille sanat, että me 
avaisimme  suumme  kutsuaksem-
me  Pyhän  Henkesi  armon  esille 
tuotavien lahjojen päälle.

Бж7е,  посэти1вый  въ  млcти  и3 
щедр0тахъ смирeніе  нaше, постaв-
ный нaсъ, смирeнныхъ и3 грёшныхъ 
и3 недост0йныхъ р†бъ твои1хъ, пред8 
с™0ю слaвою твоeю, служи1ти с™0му 
жeртвеннику  твоемY:  ты2  ўкрэпи2 
нaсъ  си1лою  с™aгw  твоегw2  д¦а  въ 
слyжбу сію2, и3 дaждь нaмъ сл0во во 
tверзeніе  ќстъ  нaшихъ  во  є4же 
призывaти  бл7годaть  с™aгw  твое-
гw2 д¦а на хотsщыz предложи1тисz 
дaры.

Бћже,  посетќвый  в  мќлости  и 
щедрћтах  смирљние  нђше,  по-
стђвный  нас,  смирљнных  и 
грљшных  и  недостћйных  раб 
твоќх,  предъ  святћю  слђвою 
твољю,  служќти  святћму жљрт-
веннику твоемџ: ты укрепќ нас 
сќлою  Святђго  твоегћ  Дџха  в 
слџжбу сиє, и даждь нам слћво 
во отверзљние уст нђших во љже 
призывђти  благодђть  Святђго 
твоегћ Дџха на хотїщыя пред-
ложќтися дђры.

Diakoni: Puolusta, pelasta, armahda 
ja varjele meitä, Jumala, sinun ar-
mollasi.

Діaконъ:  Заступи2,  сп7си2,  поми1луй  и3 
сохрани2  нaсъ,  бж7е,  твоeю  бл7го-
дaтію.

Диђкон: Заступќ, спасќ, помќлуй 
и  сохранќ  нас,  Бћже,  твољю 
благодђтию.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи, поми1луй. Лик: Гћсподи, помќлуй. 

Diakoni: Se on viisautta. Діaконъ: Премyдрость. Диђкон: Премџдрость.

Diakoni siirtyy alttariin pohjoisoven kautta. Вх0дитъ діaконъ сёверными двeрьми. Вхћдит диђкон сљверными двљрьми.

Pappi ääneen: Että sinun valtasi alati 
varjelemina me kunniaa edeskan-
taisimme  sinulle,  Isä,  Poika  ja 
Pyhä  Henki,  nyt  ja  aina  ja  ian-
kaikkisesta iankaikkiseen.

Возглашeніе:  Ћкw  да  под8  держaвою 
твоeю  всегдA  храни1ми,  тебЁ слaву 
возсылaемъ,  nц7Y  и3  сн7у  и3  с™0му 
дх7у, нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэ-
кHвъ.

Возглашљние:  Їко да  подъ  держђ-
вою твољю всегдђ хранќми, те-
бљ слђву возсылђем, Отцџ и СІ-
ну  и  Святћму  Дџху,  нІне  и 
прќсно и во вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Diakoni otettuaan suitsutusastian ja pantuaan 
siihen suitsuketta tulee papin eteen ja saatuaan 
häneltä siunauksen suitsuttaa pyhää savua py-
hän pöydän ympäri, koko alttarihuoneessa, py-
hien kuvien, papin, veisaajien ja kansan puo-
leen lukien samalla psalmia 51.

Діaконъ пріeмъ кади1льницу, и3  fmміaмъ вло-
жи1въ, прих0дитъ ко сщ7eннику, и3 пріeмь бл7го-
словeніе  t  негw2,  кади1тъ  с™yю  трапeзу 
w4крестъ,  и3  nлтaрь  вeсь,  и3  їкwностaсъ,  тaже 
сщ7eнника, ли1ки и3  лю1ди, гл7етъ же и3 н7-й pа-
л0мъ.

Диђкон приљм кадќльницу, и фимиђм вло-
жќв,  прихћдит  ко  свящљннику,  и  приљмь 
благословљние от негћ, кадќт сватџю трапљ-
зу ћкрест, и олтђрь весь, и иконостђс, тђже 
свящљнника,  лќки  и  лєди,  глагћлет  же  и 
50й псалћм.

Veisataan kerubiveisu И# поeтсz херувjмскую пёснь И пољтся херувќмскую песнь

Pappi lukee salaisesti: Сщ7eнникъ же гл7етъ тaйнw мл7тву сію2: Свящљнник же глагћлет тайно молќтву сиє

Ei kukaan niistä, jotka ovat lihal-
listen himojen ja nautintojen sito-
mat, ole otollinen tulemaan luok-
sesi,  lähestymään  tahi  palvele-
maan  sinua,  oi,  kunnian  Kunin-
gas. Sillä jo taivaallisille  voimil-
lekin on suurta ja peljättävää pal-
vella sinua. 

Никт0же дост0инъ t свzзaвших-
сz плотски1ми похотьми2 и3 сласть-
ми2 проходи1ти, и3ли2 прибли1житисz, 
и3ли2 служи1ти тебЁ, цRю2 слaвы: є4же 
бо служи1ти тебЁ, вели1ко и3 стрaш-
но и3 самёмъ нбcнымъ си1ламъ.

Никтћже  достћин  от  связђв-
шихся  плотскќми  похотьмќ  и 
сластьмќ  проходќти,  илќ  при-
блќжитися,  илќ  служќти  тебљ, 
Царє  слђвы:  љже  бо  служќти 
тебљ, велќко и стрђшно и самљм 
небљсным сќлам. 
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Mutta  sinä  kumminkin  sanomat-
tomasta ja äärettömästä ihmisrak-
kaudestasi muuttumattomasti, jät-
tämättä entistä olemusta, tulit ih-
miseksi  ja  meille  ylimmäiseksi 
papiksi,  ja  kaikkien Herrana olet 
antanut  meille  tämän verettömän 
jumalanpalvelusuhrin  pyhän  toi-
mittamisen, sillä sinä yksinäsi, oi, 
Herra, meidän Jumalamme, hallit-
set  taivaallisia  sekä  maan  päällä 
olevia. Sinä, jota kannetaan keru-
bi-istuimella, serafein Herra ja Is-
raelin  Kuningas,  ainoa  pyhä  ja 
pyhissä lepäävä. 

Но  nбaче,  неизречeннагw  рaди  и3 
безсмёрнагw  твоегw2  чл7вэколю1-
біz,  непрел0жно  и3  неизмённw 
бhлъ є3си2 чл7вёкъ, и3 ґрхіерeй нaмъ 
бhлъ є3си2, и3 служeбныz сеS и3 без-
кр0вныz  жeртвы  сщ7еннодёйствіе 
прeдалъ  є3си2  нaмъ,  ћкw  влdка 
всёхъ:  ты2  бо  є3ди1нъ,  гDи  бж7е 
нaшъ,  влdчествуеши  нбcными  и3 
земнhми,  и4же  на  прест0лэ  хе-
рувjмстэ  носи1мый,  и4же  серафj-
мwвъ гDь и3 цRь їи7левъ, и4же є3ди1нъ 
свsтъ и3 во с™hхъ почивazй. 

Но обђче, неизречљннаго рђди и 
безсмљрнаго  твоегћ  человеко-
лєбия, непрелћжно и неизмљн-
но был есќ человљк, и архиерљй 
нам был есќ, и служљбныя сеї и 
безкрћвныя  жљртвы  священно-
дљйствие  прљдал  есќ  нам,  їко 
ВладІка всех: ты бо едќн, Гћс-
поди Бћже наш, владІчествуе-
ши небљсными и земнІми, ќже 
на  престћле  херувќмсте  носќ-
мый, ќже серафќмов Госпћдь и 
Царь Изрђилев, ќже едќн свят и 
во святІх почивђяй. 

Sinua  siis  rukoilen,  ainoata  hy-
vää,  joka  alttiisti  kuulet  rukouk-
set. Katso minun, syntisen ja kel-
vottoman  palvelijasi  puoleen,  ja 
puhdista  sieluni  ja  sydämeni  pa-
hasta  omastatunnostani,  ja  anna 
minulle  Pyhän  Henkesi  voima, 
että minä puettuna pappeuden ar-
moon seisoisin tämän pyhän pöy-
täsi  edessä,  ja  toimittaisin pyhän 
ja puhtaimman ruumiisi ja kalliin 
veresi  sakramentin.  Sinun  eteesi 
minä tulen kumartaen pääni ja ru-
koilen sinua: älä käännä pois mi-
nusta  kasvojasi  äläkä hylkää mi-
nua palvelijaisi joukosta, vaan tee 
minut, syntinen ja kelvoton palve-
lijasi,  otolliseksi tuomaan sinulle 
nämä lahjat. 

ТS  u5бо  молю2  є3ди1наго  бл7гaго  и3 
бл7гопослушли1ваго:  при1зри  на  мS 
грёшнаго и3 непотрeбнаго рабA тво-
его2, и3 њчcти мою2 дyшу и3 сeрдце t 
с0вэсти  лукaвыz,  и3  ўдовли2  мS 
си1лою с™aгw твоегw2 дх7а, њблечeн-
на  бл7годaтію  сщ7eнства,  предстaти 
с™ёй твоeй сeй трапeзэ и3 сщ7енно-
дёйствовати  с™0е  и3  пречcтое  твоE 
тёло и3  чcтнyю кр0вь: къ тебЁ бо 
прихождY,  прикл0нь  мою2  вhю,  и3 
молю2 ти сz, да не tврати1ши лицA 
твоегw2  t  менє2,  нижE  tри1неши 
менє2 t џтрwкъ твои1хъ, но спо-
д0би  принесє1нымъ  тебЁ  бhти, 
мн0ю грёшнымъ  и3  недост0йнымъ 
раб0мъ твои1мъ, дарHмъ си6мъ: 

Тя џбо молє едќнаго благђго и 
благопослушлќваго;  прќзри  на 
мя грљшнаго и непотрљбнаго ра-
бђ твоегћ, и очќсти моє дџшу и 
сљрдце  от  сћвести  лукђвыя,  и 
удовлќ мя сќлою Святђго твое-
гћ Дџха, облечљнна благодђтию 
свящљнства,  предстђти  святљй 
твољй сљй трапљзе и священно-
дљйствовати святће и пречќстое 
твољ  тљло  и  честнџю  кровь:  к 
тебљ  бо  прихождџ,  приклћнь 
моє вІю, и молє ти ся, да не 
отвратќши лицђ твоегћ от менљ, 
нижљ  отрќнежи  менљ  от  ћтрок 
твоќх, но сподћби принесљным 
тебљ  бІти,  мнћю  грљжным  и 
недостћйным рабћм твоќм, да-
рћм сим:  

Sillä  sinä,  Kristus,  Jumala,  olet 
sekä tuoja että tuotava, sekä vas-
taanottaja että muille jaettava, ja 
sinulle  ynnä iankaikkiselle Isälle-
si ja kaikkein pyhimmälle, hyväl-
le ja eläväksi tekevälle Hengellesi 
me  kunniaa  edeskannamme,  nyt 
ja aina ja iankaikkisesti. Amen.

ты2  бо  є3си2  приносsй  и3  приноси1-
мый,  и3  пріeмлzй и3  раздавaемый, 
хрcтE бж7е нaшъ, и3 тебЁ слaву воз-
сылaемъ,  со  безначaльнымъ  тво-
и1мъ  nц7eмъ,  и3  прес™hмъ  и3  бл7-
ги1мъ  и3  животворsщимъ  твои1мъ 
дх7омъ, нhнэ и3 при1снw и3 во вёки 
вэкHвъ. Ґми1нь.

Ты  бо  есќ  приносїй  и  прино-
сќмый, и приљмляй и раздавђе-
мый, Христљ Бћже наш, и тебљ 
слђву возсылђем, со безначђль-
ным твоќм Отцљм, и пресвятІм 
и  благќм  и  животворїщим 
твоќм Дџхом, нІне и прќсно и 
во вљки векћв. Амќнь.

Rukouksen  ja  suitsuttamisen  päätyttyä  pappi 
ja diakoni lausuvat kerubiveisun kolmesti ku-
martaen kullakin kerralla:

И#сп0лньшымсz  же  мл7твэ  и3  каждeнію, 
сщ7eнникъ и3 діaконъ, стaвше пред8 с™0ю трапe-
зою,  гл7ютъ  херувjмскую  пёснь,  три1жды:  по 
к0емждо же скончaніи, покланsютсz по є3ди1-
нощи.

Испћлньшымся  же  молќтве  и  кавдљнию, 
свящљнник и диђкон, стђвше предъ святћю 
трапљзою,  глагћлют  херувќмскую  песнь, 
трќжды:  по  кћемждо  же  скончђнии,  по-
кланїются по едќнощи.
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Pappi: Nyt me salaisesti kuvaamme 
kerubeja  ja  eläväksi  tekevälle 
Kolminaisuudelle  pyhintä  virttä 
veisaamme.  Heittäkäämme  pois 
siis kaikki maalliset huolet.

Сщ7eнникъ: И%же  херувjмы  тaйнw 
њбразyюще, и3 животворsщей трbцэ 
трис™yю пёснь припэвaюще, всsкое 
нhнэ  житeйское  tложи1мъ  попе-
чeніе.

Свящљнник: Ќже херувќмы тђйно 
образџюще,  и  животворїщей 
Трћице трисвятџю песнь припе-
вђюще, всїкое нІне житљйское 
отложќм попечљние.

Diakoni: Ottaaksemme  vastaan 
kaikkeuden  Kuninkaan,  jota  nä-
kymättömästi  seuraavat  enkelein 
joukot. Halleluja, halleluja, halle-
luja.

Діaконъ: Ћкw  да  цRS  всёхъ  под8-
и1мемъ,  ѓгGльскими  неви1димо  до-
рmноси1ма  чи1нми.  Ґллилyіа,  ґлли-
лyіа, ґллилyіа.

Диђкон: Їко да  Царї всех  подъ-
ќмем,  ђнгельскими  невќдимо 
дориносќма  чќнми.  Аллилџиа, 
аллилџиа, аллилџиа.

Suurena torstaina Въ вели1кій четверт0къ В велќкий чеòвертћк

Pappi: Sinun salaiseen ehtoolliseesi 
osalliseksi tee minut nyt Jumalan 
Poika, sillä minä en ilmoita salai-
suutta  vihollisillesi,  enkä  suutele 
sinua  kuten  Juudas,  vaan  niin 
kuin  ryöväri  tunnustan  sinut: 
”Muista minua, Herra, sinun val-
takunnassasi.”

Сщ7eнникъ: Вeчери  твоеS  тaйныz 
днeсь,  сн7е  бж7ій,  причaстника  мS 
пріими2.  Не  бо  врагHмъ  твои6мъ 
тaйну  повёмъ,  ни  лобзaніz  ти2 
дaмъ ћкw їyда,  но ћкw разб0й-
никъ и3сповёдаю тS:  помzни2  мS, 
гDи, во црcтвіи твоeмъ.

Свящљнник: Вљчери  твоеї  тђйныя 
днесь, Сџне Бћжий, причђстни-
ка  мя  приимќ.  Не  бо  врагћм 
твоќм  тђйну  повљм,  ни  лобзђ-
ния  ти  дам  їко  Иџда,  но  їко 
разбћйник исповљдаю тя: ”Пом-
янќ  мя,  Гћсподи,  во  цђрствии 
твољм.”

Diakoni: Halleluja,  halleluja,  halle-
luja.

Діaконъ: Ґллилyіа,  ґллилyіа,  ґлли-
лyіа.

Диђкон: Аллилџиа,  аллилџиа,  ал-
лилџиа.

Suurena lauantaina Въ вели1кую суббHту В велќкую суббћту

Pappi: Vaietkoon jokainen ihmisen 
liha  ja  seisokoon pelvolla  ja  va-
vistuksella,  älköönkä  mitään 
maallista itsessänsä ajatelko, sillä 
kuningasten  Kuningas  ja  herrain 
Herra tulee teurastettavaksi ja an-
nettavaksi uskovaisille ruoaksi.

Сщ7eнникъ: Да молчи1тъ всsкаz пл0ть 
чл7вёча, и3 да стои1тъ со стрaхомъ и3 
трeпетомъ,  и3  ничт0же земн0е  въ 
себЁ да помышлsетъ: цRь бо црcт-
вующихъ и3  гDь гд7ствующихъ при-
х0дитъ  заклaтисz  и3  дaтисz  въ 
снёдь вBрнымъ.

Свящљнник: Да  молчќт  всїкая 
плоть  человљча,  и  да  стоќт  со 
стрђхом и трљпетом, и ничтћже 
земнће  в  себљ  да  помышлїет: 
Царь  бо  цђрствующих  и  Гос-
пћдь  госпћдствующих  прихћ-
дит заклђтися и дђтися в снедь 
вљрным.

Diakoni: Hänen  edessänsä  käyvät 
enkelein  joukot  kaiken  hallituk-
sen  ja  valtojen  kanssa,  monisil-
mäiset kerubit ja kuusisiipiset se-
rafit, peittäen kasvonsa ja huutaen 
virttä: ”Halleluja, halleluja, halle-
luja.”

Діaконъ: Предх0дzтъ  же  семY  ли1цы 
ѓгGльстіи  со  всsкимъ начaломъ и3 
влaстію,  многоoчи1тіи  херувjми  и3 
шестокрилaтіи серафjми, ли1ца за-
крывaюще и3  вопію1ще пёснь: ґлли-
лyіа, ґллилyіа, ґллилyіа.

Диђкон: Предхћдят же семџ лќцы 
ђнгельстии  со  всїким  начђлом 
и  влђстию,  многоочќтии  херу-
вќми и шестокрилђтии серафќ-
ми,  лќца  закрывђюще  и  вопи-
єще песнь: ”Аллилџиа, аллилџ-
иа, аллилџиа.

Sitten pappi diakoni edellään menee uhripöy-
dän eteen ja suitsuttaa pyhille lahjoille rukoil-
len salaisesti:

Тaже  tх0дzтъ  въ  предложeніе,  предходsщу 
діaкону, и3 кaдитъ їерeй с™†z, въ себЁ молsсz:

Тђже отхћдят  в  предложљние,  предходїщу 
диђкону, и кђдит иерљй святђя, в себљ мол-
їся:
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Jumala,  puhdista  minua  syntistä. 
Jumala,  puhdista  minua  syntistä. 
Jumala, puhdista minua syntistä.

Бж7е,  њчcти  мS  грёшнаго.  Бж7е, 
њчcти  мS  грёшнаго.  Бж7е,  њчcти 
мS грёшнаго.

Бћже, очќсти мя грљшнаго. Бћ-
же, очќсти мя грљшнаго. Бћже, 
очќсти мя грљшнаго.

Diakoni lausuu papille: Nosta, isä. Діaконъ гл7етъ ко сщ7eннику: Возми2, влdко. Диђкон глагћлет ко свящљннику:  Возмќ, 
владІко.

Pappi ottaa ehtoollispeitteen, panee sen diako-
nin vasemmalle olkapäälle ja lausuu:

И#  сщ7eнникъ,  взeмъ  воздyхъ,  возлагaетъ  на 
лёвое рaмо є3гw2, гл7z:

И свящљнник, взем воздџх, возлагђет на лљ-
вое рђмо егћ, глагћля:

Nostakaa kätenne pyhään päin ja 
kiitäkää Herraa.

Возми1те  рyки  вaша  во  с™†z  и3 
бл7гослови1те гDа.

Возмќте рџки вђша во святІя и 
благословќте Гћспода.

Pappi ottaa pyhän diskoksen, panee sen varo-
vasti  ja  kaikella  hartaudella  diakonin  pään 
päälle. Diakoni pitää yhdellä sormellaan suit-
sutusastiaa. Pappi ottaa pyhän kalkin käteensä, 
ja  niin  he  menevät,  diakoni  edellä,  pohjois-
oven  kautta  ambonille  kansan  eteen.  Heidän 
edellään kannetaan palavia kynttilöitä.

Тaже с™hй дjскосъ пріeмь, поставлsетъ на гла-
вY  діaкона  со  всsкимъ  внимaніемъ  и3  бл7го-
говёніемъ,  и3мёетъ  же  вкyпе  діaконъ  и3  ка-
ди1льницу на є3ди1нэмъ t пeрстwвъ деснhz ру-
ки2. Сaмъ же с™hй поти1ръ въ рyцэ пріeмлетъ, 
и3  и3сх0дzтъ џба сёверною стран0ю молsщесz, 
предходsщымъ и5мъ лампaдамъ.

Тђже сватІй дќскос приљм,  поставлїет на 
главџ диђкона со всїким внимђнием и бла-
гоговљнием,  имљет  же вкџпе диђкон  и  ка-
дќльницу на едќнем от пљрстов деснІя ру-
кќ. Сам же святІй потќр в рџце приљмлет, 
и исхћдят ћба сљверную странћю молїщеся, 
предходїщым им лампђдам.

Pappi lausuu ambonilla: Сщ7eнникъ гл7етъ: Свящљнник глагћлет:

Muistakoon Herra, Jumala, valta-
kunnassaan kaikkia teitä oikeaus-
koisia kristittyjä

Всёхъ  вaсъ,  правослaвныхъ  хріс-
тиaнъ

Всех  вас,  правослђвных  хрис-
тиђн

Diakoni: ja  kaikkia kristittyjä alati, 
nyt  ja  aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Діaконъ: и3 всёхъ хрістіaнъ да помz-
нeтъ  гDь  бGъ  во  црcтвіи  своeмъ, 
всегдA,  нhнэ  и3  прcнw  и3  во  вёки 
вэкHвъ.

Диђкон: и всех христиђн да помя-
нљт  Госпћдь  Бог  во  цђрствии 
свољм, всегдђ, нІне и прќсно и 
во вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Diakoni  mentyään pyhistä ovista pyhän pöy-
dän oikealle puolelle lausuu papille:

Вшeдъ же діaконъ внyтръ с™hхъ двeрій, стои1тъ 
њдеснyю: и3 хотsщу сщ7eннику вни1ти, гл7етъ къ 
немY діaконъ:

Вшед  же  диђкон  внутр  святІх  двљрий, 
стоќт одеснџю: и хотїщу свящљнник внќти, 
глагћлет к немџ диђкон:

Sinun  pappeuttasi  muistakoon 
Herra, Jumala, valtakunnassaan.

Да  помzнeтъ  гDь  бGъ  сщ7eнство 
твоE во црcтвіи своeмъ.

Да  помянљт  Госпћдь  Бог  свя-
щљнство твољ во цђрствии сво-
љм.

Pappi lausuu diakonille: И# сщ7eнникъ къ немY: И свящљнник к немџ:

Sinun  diakoniuttasi  muistakoon 
Herra,  Jumala,  valtakunnassaan 
alati, nyt ja aina ja iankaikkisesti.

Да  помzнeтъ  гDь  бGъ  сщ7еннодіa-
конство  твоE  во  црcтвіи  своeмъ, 
всегдA,  нhнэ  и3  прcнw  и3  во  вёки 
вэкHвъ.

Да  помянљт  Госпћдь  Бог  свя-
щеннодиђконство твољ во цђрс-
твии  свољм,  всегдђ,  нІне  и 
прќсно и во вљки векћв.

Pantuaan pyhälle pöydälle kalkin ja diskoksen 
pappi lausuu:

И# сщ7eнникъ ќбо поставлsетъ с™hй поти1ръ на 
с™yю трапeзу: с™hй же дjскосъ взeмъ со главы2 
діaкона, поставлsетъ и3 т0й на с™yю трапeзу, 
гл7z:

И свящљнник џбо поставлїет святІй потќр 
на святџю трапљзу: святІй же дќскос взем 
со главІ диђкона, поставлїет и тћй на свя-
тџю трапљзу, глагћля:
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Kunniallinen  Joosef,  otettuaan 
puun  päältä  sinun  puhtaimman 
ruumiisi,  käärittyään  puhtaaseen 
liinavaatteeseen  ja  peitettyään 
tuoksuvilla  yrteillä,  pani  sen uu-
teen hautaan.

Бл7гоwбрaзный  їHсифъ,  съ  дрeва 
снeмъ  пречcтое  тёло  твоE,  пла-
щани1цею  чcтою  њбви1въ  и3  бл7го-
ухaньми,  во гр0бэ н0вэ покрhвъ 
положи2.

Благообрђзный Ићсиф, с дрљва 
снљм пречќстое тљло твољ, пла-
щанќцею чќстою обвќв и бла-
гоухђньми,  во  грћбе  нћве  по-
крІв положќ.

Sinä,  Kristus,  olit  ruumiillisesti 
haudassa, mutta sielullasi Jumala-
na  tuonelassa,  paratiisissa  sinä 
olit  ryövärin  ja  valtaistuimella 
Isän ja Hengen kanssa kaikki täyt-
täen, oi, tutkimaton.

Во  гр0бэ пл0тски,  во  ѓдэ же  съ 
душeю  ћкw  бGъ,  въ  раи2  же  съ 
разб0йникомъ, и3 на прест0лэ бhлъ 
є3си2, хрcтE, со nц7eмъ и3 дх7омъ, вс‰ 
и3сполнszй неwпи1санный.

Во грћбе плћтски, во ђде же с 
душљю їко Бог, в раќ же с раз-
бћйником,  и  на  престћле  был 
есќ, Христљ, со Отцљм и Дџхом, 
вся исполнїяй неопќсанный.

Elämän tuottajaksi,  ihanammaksi 
paratiisia  ja  todella  loistavam-
maksi kaikkia kuninkaallisia huo-
neita tuli, oi, Kristus, sinun hauta-
si,  meidän  ylösnousemisemme 
lähde.

Ћкw живон0сецъ, ћкw раS крас-
нёйшій, вои1стинну и3 черт0га всs-
кагw  цр7кагw  показaсz  свэтлёй-
шій, хрcтE,  гр0въ тв0й,  и3ст0чникъ 
нaшегw воскрcніz.

Їко  живонћсец,  їко  раї  крас-
нљйший,  воќстинну  и  чертћга 
всїкаго цђрскаго показђся свет-
лљйший, Христљ, гров твћй, ис-
тћчник нђшего воскресљния.

Pappi ottaa pyhän diskoksen ja kalkin päältä 
pienet  ehtoollispeitteet  ja  panee  ne  pyhälle 
pöydälle. Ehtoollispeitteen hän ottaa diakonin 
olkapäältä,  suitsuttaa  siihen  pyhää  savua  ja 
kattaa sillä pyhät lahjat lausuen:

Тaже  покрHвцы  ќбо  взeмъ  t  сщ7eннагw 
дjскоса и3 с™aгw поти1ра, полагaетъ на є3ди1нэй 
странЁ с™hz трапeзы: воздyхъ же t діaкона 
рaма  взeмъ,  и3  покади1въ,  покрывaетъ  и5мъ 
с™†z, гл7z:

Тђже  покрћвцы  џбо  взем  от  свящљннаго 
дќскоса и святђго потќра, полагђет на едќ-
ней  странљ  святІя  трапљзы:  воздџх  же  от 
диђкона  рђма  взем,  и  покадќв,  покрывђет 
им святђя, глагћля:

Kunniallinen  Joosef,  otettuaan 
puun  päältä  sinun  puhtaimman 
ruumiisi,  käärittyään  puhtaaseen 
liinavaatteeseen  ja  peitettyään 
tuoksuvilla  yrteillä,  pani  sen uu-
teen hautaan.

Бл7гоwбрaзный  їHсифъ,  съ  дрeва 
снeмъ  пречcтое  тёло  твоE,  пла-
щани1цею  чcтою  њбви1въ  и3  бл7го-
ухaньми,  во гр0бэ н0вэ покрhвъ 
положи2.

Благообрђзный Ићсиф, с дрљва 
снљм пречќстое тљло твољ, пла-
щанќцею чќстою обвќв и бла-
гоухђньми,  во  грћбе  нћве  по-
крІв положќ.

Otettuaan  diakonin  kädestä  suitsutusastian 
pappi suitsuttaa kolmesti pyhille lahjoille lau-
suen:

И#  пріeмъ  кади1льницу  t  діaконовы  руки2,  кади1тъ 
с™†z три1жды, гл7z:

И  приљм  кадќльницу  от  диђконовы  рукќ, 
кадќт святђя трќжды, глагћля:

Osoita  armossasi  hyvyyttä  Siio-
nille, rakenna Jerusalemin muurit. 
Silloin sinulle kelpaavat vanhurs-
kauden uhrit, polttouhrit ja koko-
naisuhrit,  silloin  uhrataan  härkiä 
sinun alttarillasi.

Ўблажи2,  гDи, бл7говолeніемъ тво-
и1мъ сіHна, и3 да сози1ждутсz стё-
ны  їеcри6мскіz:  тогдA  бл7говоли1ши 
жeртву прaвды, возношeніе и3 все-
сожегaємаz,  тогдA  возложaтъ  на 
nлтaрь тв0й тельцы2.

Ублажќ,  Гћсподи,  благоволљ-
нием твоќм Сићна, и да созќж-
дутся  стљны  Иерусалќмския: 
тогдђ  благоволќши  жљртву 
прђвды, возношљние и всесоже-
гђемая,  тогдђ  возложђт  на  ол-
тђрь твћй тельцІ.

Annettuaan pois suitsutusastian ja  kumartaen 
päänsä pappi lausuu diakonille:

И# tдaвъ кади1льницу, приклони1въ главY, гл7етъ 
діaкону:

И отдђв кадќльницу, приклонќв главџ, гла-
гћлет диђкону:

Muista  minua,  veljeni  ja  kanssa-
palvelijani.

Помzни2 мS, брaте и3 сослужи1телю. Помянќ  мя,  брђте  и  сослужќ-
телю.

Diakoni lausuu papille: И# діaконъ къ немY: И диђкон к немџ:

Sinun  pappeuttasi  muistakoon 
Herra, Jumala, valtakunnassaan.

Да  помzнeтъ  гDь  бGъ  сщ7eнство 
твоE во црcтвіи своeмъ.

Да  помянљт  Госпћдь  Бог  свя-
щљнство твољ во цђрствии сво-
љм.
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Myös diakoni kumartaen päänsä ja pitäen ora-
ria  oikean  kätensä  kolmella  sormella  lausuu 
papille:

Тaже и3 діaконъ, поклони1въ и3 сaмъ главY, дер-
жA  вкyпе  и3  њрaрь  треми2  пє1рсты  десни1цы, 
гл7етъ ко сщ7eннику:

Тђже и диђкон, поклонќв и сам главџ, дер-
жђ вкџпе  и орђрь тремќ пљрсты деснќцы, 
глагћлет ко свящљннику:

Rukoile  minun  puolestani,  pyhä 
isä.

Помоли1сz t мнЁ, влdко с™hй. Помолќся от мне, владІко свя-
тІй.

Pappi: Pyhä Henki tulee päällesi ja 
Korkeimman voima varjoaa sinut.

Сщ7eнникъ:  Дх7ъ с™hй нaйдетъ на тS, 
и3 си1ла вhшнагw њсэни1тъ тS.

Свящљнник: Дух святІй нђйдет на 
тя, и сќла вІшнаго освенќт тя.

Diakoni: Sama henki tulee toimitta-
maan kanssamme tätä pyhää pal-
velusta kaikkina elämämme päivi-
nä.  Rukoile  minun  puolestani, 
pyhä isä.

Діaконъ: Т0йже  дх7ъ  содёйствуетъ 
нaмъ  вс‰  дни6  животA  нaшегw. 
Помzни2 мS, влdко с™hй.

Диђкон: Тћйже  Дух  содљйствует 
нам  вся  дни  животђ  нђшего. 
Помянќ мя, владІко святІй.

Pappi: Herra,  Jumala,  muistakoon 
sinua valtakunnassaan alati, nyt ja 
aina ja iankaikkisesti.

Сщ7eнникъ:  Да помzнeтъ тS, гDь бGъ 
во црcтвіи своeмъ, всегдA, нhнэ и3 
прcнw и3 во вёки вэкHв.

Свящљнник: Да  помянљт  тя,  Гос-
пћдь  Бог  во  цђрствии  свољм, 
всегдђ, нІне и прќсно и во вљки 
векћв.

Diakoni lausuu:  ”Amen,” ja suudeltuaan pa-
pin oikeata kättä menee pohjoisoven kautta so-
lealle tavalliselle paikalleen ja lausuu anomu-
sektenian:

Діaконъ же, рeкъ: Ґми1нь, и3 цэловaвъ десни1цу 
сщ7eнника,  и3сх0дитъ  сёверными  двeрьми,  и3 
стaвъ на њбhчнэмъ мёстэ, гл7етъ:

Диђкон же, рек:  ”Амќнь,” и целовђв дес-
нќцу  свящљнника,  исхћдит  сљверными 
двљрьми,  и  стђв на  обІчнем мљсте,  глагћ-
лет:

Kantakaamme rukouksemme Her-
ralle.

И#сп0лнимъ мл7тву нaшу гDеви. Испћлним  молќтву  нђшу  Гос-
пћдеви.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи, поми1луй. Лик: Гћсподи, помќлуй. 

Rukoilkaamme Herraa esiintuotu-
jen kalliiden lahjain puolesta.

Њ предложeнныхъ чcтнhхъ дарёхъ 
гDу пом0лимсz.

О  предложљнных  честнІх  да-
рљх Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme Herraa tämän py-
hän  huoneen  ja  täällä  uskossa, 
hartaudessa  ja  Jumalan  pelvossa 
käyvien puolesta

Њ с™ёмъ хрaмэ сeмъ, и3 съ вёрою, 
бл7гоговёніемъ и3 стрaхомъ бж7іимъ 
входsщихъ в0нь, гDу пом0лимсz.

О святљм хрђме сем, и с вљрою, 
благоговљнием и стрђхом Бћжи-
им входїщих вонь, Гћсподу по-
мћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa,  että  hän 
päästäisi  meidät  kaikesta  vaivas-
ta, vihasta, vaarasta ja hädästä.

Њ  и3збaвитисz  нaмъ  t  всsкіz 
ск0рби, гнёва и3 нyжды, гDу пом0-
лимсz.

О  избђвитися  нам  от  всїкия 
скћрби, гнљва и нџжды, Гћспо-
ду помћлимся.

Esiintuomisrukous, jonka pappi lukee salaises-
ti sen jälkeen, kun jumalalliset lahjat on asetet-
tu pyhälle pöydälle:

Мл7тва  приношeніz,  по  поставлeніи  бж7eст-
венныхъ дарHвъ на с™ёй трапeзэ:

Молќтва приношљния, по поставлљнии бо-
жљственных дарћв на святљй трапљзе:

Herra,  meidän  Jumalamme.  Sinä 
olet luonut meidät ja saattanut tä-
hän elämään. Sinä olet osoittanut 
meille pelastuksen tien, ja ilmais-
sut meille taivaalliset salaisuudet, 
sillä Pyhän Henkesi voimalla olet 
asettanut  meidät  tähän  palveluk-
seen.

ГDи  бж7е  нaшъ,  создaвый  нaсъ  и3 
введhй  въ жи1знь  сію2,  показaвый 
нaмъ пути6 во спасeніе, даровaвый 
нaмъ нбcыхъ та6инъ tкровeніе:  ты2 
бо є3си2 положи1вый нaсъ въ слyжбу 
сію2 си1лою д¦а твоегw2 с™aгw:

Гћсподи  Бћже  наш,  создђвый 
нас и введІй в жизнь сиє, по-
казђвый нам путќ во спасљние, 
даровђвый  нам  небљсных  тђин 
откровљние: ты бо есќ положќ-
вый  нас  в  слџжбу  сиє  сќлою 
Дџха твоегћ Святђго.
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Suo siis,  Herra,  meidän olla  uu-
den  liittosi,  sinun  pyhien  salai-
suuksiesi palvelijoita. Ota vastaan 
meidät  suuressa  laupeudessasi, 
kun me sinun pyhää uhrialttariasi 
lähestymme,  että  me  olisimme 
otolliset  edeskantamaan  sinulle 
tätä  sanallista  ja  veretöntä  uhria 
meidän syntiemme ja kansan hai-
rahduksien  edestä.  Ota  se  uhri 
vastaan  pyhälle,  ylitaivaalliselle 
ja hengelliselle uhrialttarillesi su-
loisena tuoksuna, ja lähetä meille 
Pyhän Henkesi armo. 

Бл7говоли2  u5бо,  гDи,  бhти  нaмъ 
служи1телємъ н0вагw твоегw2  за-
вёта,  слугaмъ  с™hхъ  твои1хъ 
тaинствъ: пріими2 нaсъ, приближa-
ющихсz  с™0му  твоемY  жeртвен-
нику, по мн0жеству млcти твоеS, 
да  бyдемъ  дост0йни  приноси1ти 
тебЁ  словeсную  сію2  и3  безкр0вную 
жeртву њ нaшихъ согрэшeніихъ и3 
њ  людски1хъ  невёжествіихъ:  ю4же 
пріeмь  во  с™hй  и3  пренебeсный  и3 
мhсленный тв0й жeртвенникъ, въ 
воню2  бл7гоухaніz,  возниспосли2 
нaмъ бл7годaть с™aгw твоегw2  д¦а. 


Благоволќ  џбо,  Гћсподи,  бІти 
нам служќтелем нћваго  твоегћ 
зављта,  слугђм  святІх  твоќх 
тђинств:  приимќ  нас,  прибли-
жђющихся  святћму  твоемџ 
жљртвеннику, по мнћжеству мќ-
лости твоеї, да бџдем достћйни 
приносќти тебљ словљсную сиє 
и безкрћвную жљртву о нђших 
согрешљниих:  и о людскќх не-
вљжествиих:  єже  приљмь  во 
святІй  и  пренебљсный  и  мІс-
ленный  твћй  жљртвенник,  в 
вонє благоухђния,  вознисполќ 
нам  благодђть  Святђго  твоегћ 
Дџха. 

Jumala,  katso puoleemme ja  näe 
tämä palveluksemme. Ota se vas-
taan, niin kuin otit  Aabelin uhri-
lahjan, Nooan uhrin, Aabrahamin 
polttouhrin,  Mooseksen  ja  Aaro-
nin pappeuden ynnä Samuelin yh-
teysuhrin. Niin kuin sinä otit vas-
taan  pyhiltä  apostoleiltasi  tämän 
totisen palveluksen, niin, oi, Her-
ra, ota meidänkin syntisten käsis-
tä  nämä  lahjat  sinun  hyvyytesi 
mukaan, että me, tultuamme otol-
lisiksi  nuhteettomasti  palvele-
maan  pyhän  uhrialttarisi  edessä, 
saisimme uskollisten ja ymmärtä-
väisten  huoneenhaltijain  palkan 
peljättävänä oikean palkanmaksa-
misesi päivänä.

При1зри  на  ны2,  бж7е,  и3  ви1ждь  на 
слyжбу сію2 нaшу, и3 пріими2 ю5, ћко-
же пріsлъ є3си2 ѓвелєвы дaры, нHє-
бы жє1ртвы, ґвраaмwва всеплHдіz, 
мwmсewва и3 ґарHнwва  сщ7є1нства, 
самуи1лwва ми6рнаz. Ћкоже пріsлъ 
є3си2  t  с™hхъ  твои1хъ  ґпcлъ  и4с-
тинную сію2 слyжбу, си1це и3 t рyкъ 
нaсъ грёшныхъ пріими2 дaры сі‰ во 
бл7гости  твоeй,  гDи:  ћкw да  спо-
д0бльшесz  служи1ти  без8  пор0ка 
с™0му  твоемY  жeртвеннику,  њб-
рsщемъ  мздY  вёрныхъ  и3  мyд-
рыхъ строи1телей въ дeнь стрaшный 
воздаsніz твоегw2 прaведнаго.

Прќзри  на  ны,  Бћже,  и  виждь 
на слџжбу сиє нђшу, и приимќ 
ю,  їкоже  приїл  есќ  Ђвелевы 
дђры, Нћевы жљртвы, Аврађмо-
ва  всеплћдия,  Моисљова  и 
Аарћнова  свящљнства,  Самуќ-
лова мќрная.  Їкоже приїл есќ 
от святІх твоќх апћстолов ќс-
тинную сиє слџжбу, сќце и от 
рук нас грљшных приимќ дђры 
сиї во блђгости твољй, Гћсподи: 
їко  да  сподћбльшеся  служќти 
безъ  порћка  святћму  твоемџ 
жљртвеннику,  обрїщем  мзду 
вљрных и мџдрых строќтелей в 
день  стрђшный воздаїния  тво-
егћ прђведнаго.

Diakoni: Puolusta, pelasta, armahda 
ja varjele meitä, Jumala, sinun ar-
mollasi.

Діaконъ:  Заступи2,  сп7си2,  поми1луй  и3 
сохрани2  нaсъ,  бж7е,  твоeю  бл7годa-
тію.

Диђкон: Заступќ, спасќ, помќлуй 
и  сохранќ  нас,  Бћже,  твољю 
благодђтию.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи, поми1луй. Лик: Гћсподи, помќлуй. 

Anokaamme  Herralta,  että  koko 
tämä  päivä  olisi  meille  täydelli-
nen,  pyhä,  rauhallinen  ja  synni-
tön.

ДнE всегw2  совершeнна, с™а,  ми1рна 
и3 безгрёшна, ў гDа пр0симъ.

Дне  всегћ  совершљнна,  свїта, 
мќрна  и  безгрљшна,  у  Гћспода 
прћсим.

Kuoro: Anna, Herra. Ли1къ: Подaй, гDи. Лик: Подђй, Гћсподи.

Anokaamme Herralta  rauhan en-
keliä, uskollista johdattajaa, sielu-
jemme  ja  ruumiittemme  suojeli-
jaa.

ЃгGла  ми1рна,  вёрна  настaвника, 
храни1телz дyшъ и3 тэлeсъ нaшихъ, 
ў гDа пр0симъ.

Ђнгела мќрна, вљрна настђвни-
ка,  хранќтеля душ и телљс  нђ-
ших, у Гћспода прћсим.
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Anokaamme  Herralta  syntiemme 
ja  rikkomuksiemme  sovitusta  ja 
anteeksi antamista.

Прощeніz и3 њставлeніz грэхHвъ и3 
прегрэшeній  нaшихъ  ў  гDа  пр0-
симъ.

Прощљния и оставлљния грехћв 
и прегрешљний нђших у Гћспо-
да прћсим.

Anokaamme Herralta hyvyyttä ja 
menestystä  sieluillemme  ja  rau-
haa maailmalle.

Д0брыхъ и3 полeзныхъ душaмъ нa-
шымъ и3  ми1ра  мjрови ў гDа пр0-
симъ.

Дћбрых и полљзных душђм нђ-
шым и мќра мќрови у Гћспода 
прћсим.

Anokaamme  Herralta,  että  hän 
sallisi  meidän  viettää  elämämme 
jäljellä  olevan  ajan  rauhassa  ja 
synninkatumuksessa.

Пр0чее  врeмz  животA  нaшегw  въ 
ми1рэ и3 покаsніи скончaти, ў гDа 
пр0симъ.

Прћчее врљмя животђ нђшего в 
мќре  и  покаїнии  скончђти,  у 
Гћспода прћсим.

Anokaamme elämällemme kristil-
listä,  kivutonta, kunniallista,  rau-
hallista loppua, ja hyvää vastausta 
Kristuksen  peljättävän  tuomiois-
tuimen edessä.

Хрістіaнскіz  кончи1ны животA нa-
шегw,  безболёзнены,  непостhд-
ны,  ми1рны,  и3  д0брагw tвёта  на 
стрaшнэмъ  суди1щи  хрcт0вэ,  пр0-
симъ.

Христиђнския кончќны животђ 
нђшего,  безболљзнены,  непос-
тІдны, мќрны, и дћбраго отвљ-
та  на  стрђшнем судќщи Хрис-
тћве, прћсим.

Muisteltuamme kaikkein pyhintä, 
puhtainta, siunatuinta, kunniallis-
ta  valtiatartamme,  Jumalansyn-
nyttäjää,  ainaista  Neitsyttä  Ma-
riaa  ynnä  kaikkia  pyhiä,  anta-
kaamme itsemme, toinen toisem-
me,  ja  koko elämämme Kristuk-
sen, Jumalan, haltuun.

Прес™yю,  пречcтую,  пребл7гословeн-
ную,  слaвную  влdчцу  нaшу  бцdу  и3 
приснодв7у  мRjю,  со  всёми  с™hми 
помzнyвше,  сaми  себE,  и3  дрyгъ 
дрyга,  и3  вeсь  жив0тъ  нaшъ  хрcту 
бGу предади1мъ.

Пресвятџю, пречќстую, пребла-
гословљнную,  слђвную  владІ-
чицу нђшу Богорћдицу и прис-
нодљву Марќю, со всеми святІ-
ми  помянџвше,  сђми  себљ,  и 
друг  дрџга,  и  весь  живћт  наш 
Хрќсту Бћгу предадќм.

Kuoro: Sinun haltuus, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Pappi: Ainokaisen  Poikasi  laupeu-
den  tähden,  ja  hänen  kanssaan 
sinä  kiitetty  olet,  ynnä  kaikkein 
pyhimmän, hyvän ja  eläväksi  te-
kevän Henkesi kanssa, nyt ja aina 
ja iankaikkisesti.

Возглашeніе:  Шедр0тами є3динор0дна-
гw  сн7а  твоегw2,  съ  ни1мже  бл7го-
словeнъ  є3си2,  со  прес™hмъ  и3  бл7-
ги1мъ  и3  животворsщимъ  твои1мъ 
дх7омъ,  нhнэ и3  прcнw и3  во  вёки 
вэкHвъ.

Возгласљние: Шедрћтами  едино-
рћднаго СІна твоегћ,  с нќмже 
благословљн есќ, со пресвятІм 
и благќм и животворїщим тво-
ќм Дџхом, нІне и прќсно и во 
вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Pappi: Rauha olkoon teille kaikille. Їерeй: Ми1ръ всёмъ. Иерљй: Мир всем.

Kuoro: Niin myös sinun hengellesi. Ли1къ: И# дх7ви твоемY. Лик: И дџхови твоемџ.

Diakoni: Rakastakaamme  toinen 
toistamme, että yksimielisesti tun-
nustaisimme.

Діaконъ: Возлю1бимъ дрyгъ дрyга, да 
є3диномhсліемъ и3сповёмы.

Диђкон: Возлєбим друг дрџга, да 
единомІслием исповљмы.

Kuoro:  Isää,  Poikaa  ja  Pyhää  Henkeä,  yksi-
olennollista ja jakaantumatonta Kolminaisuut-
ta.

Ли1къ:  Nц7A  и3  сн7а  и3  с™aго д¦а,  трbцу  є3дино-
сyщную и3 нераздёльную.

Лик: Отцђ и СІна и Святђго Дџха, Трћицу 
единосџщную и нераздљльную.

Pappi  kumartaa  kolmesti  lausuen  salaisesti 
kullakin kerralla:

И# сщ7eнникъ покланsетсz три1жды, гл7z тaйнw: И свящљнник покланїется трќжды, глагћля 
тђйно:
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Minä  rakastan  sinua,  Herra,  mi-
nun voimani. Herra on minun kal-
lioni, linnani ja pelastajani

Возлюблю2 тS, гDи, крёпосте моS, 
гDь ўтверждeніе моE и3 прибёжище 
моE.

Возлюблє тя, Гћсподи, крљпос-
те  мої,  Госпћдь  утверждљние 
мољ и прибљжище мољ.

Pappi suutelee pyhiä lahjoja siten kuin ne ovat 
katettuina: ensin pyhää diskosta, sitten pyhää 
kalkkia  ja  pyhän pöydän laitaa edessään. Jos 
taas  on  kaksi  tai  useampia  pappeja,  niin  he 
kaikki  suutelevat  pyhiä  lahjoja  sekä  toinen 
toistansa olkapäihin. Vanhempi lausuu: ”Kris-
tus  on  keskellämme.” Ja  se,  joka  suutelee, 
vastaa: ”On ja tulee olemaan.”

И# цэлyетъ с™az си1це, ћкоже сyть покровeна, 
пeрвэе верхY с™aгw дjскоса, тaже верхY с™aгw 
поти1ра, и3 крaй с™hz трапeзы пред8 соб0ю. Ѓще 
же бyдутъ сщ7eнникwвъ двA, и3ли2 мн0жде, то и3 
nни2  цэлyютъ  с™7а6z  вси2,  и3  дрyгъ  дрyга  въ 
рaмена.  Настоsтель  же  гл7ет:  Хрcт0съ  посредЁ 
нaсъ. и3 tвэщaетъ цэловaвый:  И# є4сть, и3 бy-
детъ.

И целџет святђя сќце, їкоже суть покровљ-
на, пљрвее верхџ святђго дќскоса, тђже вер-
хџ святђго потќра, и крђй святІя трапљзы 
предъ собћю. Ђще же бџдут свящљнников 
два,  илќ мнћжде, то и онќ целџют святђя 
вси, и друг дрџга в рђмена. Настоїтель же 
глагћлет:  ”Христћс посредљ нас.” И отве-
щђет целовђвый: ”И љсть, и бџдет.”

Samoin  diakonitkin,  jos  heitä  on  kaksi  tai 
useampia, suutelevat orarissaan olevaa ristiä ja 
toinen  toistansa  olkapäihin  lausuen  samoin 
kuin papitkin. Solealla oleva diakoni taas ku-
martaa sillä paikalla, jossa hän seisoo, suutelee 
orarinsa ristiä, ja lausuu:

Тaкожде и3  діaкони ѓще бyдутъ двA и3ли2  три2, 
цэлyютъ кjйждо њрaрь св0й, и3дёже крcтA w4б-
разъ, и3  дрyгъ дрyга въ рaмена, т0жде гл7юще, 
є4же и3 сщ7eнницы. Под0бнэ же и3 діaконъ спок-
ланsетсz, на нeмже стои1тъ мёстэ, и3 цэлyетъ 
њрaрь св0й, и3дёже є4сть крестA w4бразъ, и3 тaкw 
возглашaетъ:

Тђкожде и диђкони ђще бџдут два илќ три, 
целџют кќйждо орђрь  свћй,  идљже крестђ 
ћбраз,  и  друг  дрџга  в  рђмена,  тћжде  гла-
гћлюще, љже и свящљнницы. Подћбне же и 
диђкон спокланђется, на нљмже стоќт мљс-
те, и целџет орђрь свћй, идљже есть крестђ 
ћбраз, и тђко возглашђет:

Ovet, ovet. Viisaudella ottakaam-
me vaari.

Двє1ри,  двє1ри,  премyдростію  в0н-
мемъ.

Двљри,  двљри,  премџдростию 
вћнмем.

Pappi nostaa ehtoollispeitteen, ilman, heiluttaa 
sitä pyhien lahjojen yläpuolella, ja lukee hiljaa 
uskontunnustuksen. Jos jumalanpalvelusta toi-
mittamassa on useampia pappeja, niin he kaik-
ki  tekevät  samoin.  Myös kirkkokansa  lausuu 
uskontunnustuksen:

Сщ7eнникъ  же  воздвизaетъ  воздyхъ,  и3  дер-
жи1тъ над8 с™hми дарми2. Ѓще же и3нjи бyдутъ 
сщ7eнницы  служaщіи,  тaкожде  воздвизaютъ 
с™hй воздyхъ,  и3  держaтъ над8  с™hми дарми2, 
потрzсaюще, и3 гл7юще въ себЁ, ћкоже и3 лю1діе, 
и3сповёданіе вёры:

Свящљнник же воздвизђет воздџх, и держќт 
надъ святІми дармќ.  Ђще же инќи бџдут 
свящљнницы  служђщии,  тђкожде  воздви-
зђёт святІй воздџх, и держђт надъ святІми 
дармќ,  потрясђюще,  и  глагћлюще  в  себљ, 
їкоже и лєдие, исповљдание вљры:

Uskon  yhteen  Jumalaan,  kaikki-
valtiaaseen  Isään,  taivaan  ja 
maan,  kaiken  näkyvän  ja  näky-
mättömän Luojaan. Uskon yhteen 
Herraan,  Jeesukseen,  Kristuk-
seen,  Jumalan  ainoaan  Poikaan, 
joka on syntynyt Isästä ennen ai-
kojen alkua, valo valosta, tosi Ju-
mala  tosi  Jumalasta,  syntynyt,  ei 
luotu,  joka  on  samaa  olemusta 
kuin Isä ja jonka kautta kaikki on 
saanut syntynsä, 

Вёрую во є3ди1наго бGа nц7A, вседер-
жи1телz, творцA нб7у и3 земли2, би6-
димымъ же всэм̂ъ и3 неви6димымъ. 
И#  во  є3ди1наго  гдcа  їи7са  хрcтA,  сн7а 
бж7іz,  є3динор0днаго,  и4же  t  nц7A 
рождeннаго  прeжде  всёхъ  вёкъ: 
свёта t свёта, бг7а и4стинна t бг7а 
и4стинна,  рождeнна,  несотворeнна, 
є3диносyщна  nц7Y,  и4мже  вс‰ 
бhша. 

Вљрую  во  едќнаго  Бћга  Отцђ, 
вседержќтеля,  творцђ  нљбу  и 
землќ, вќдимым же всљм и не-
вќдимым. И во едќнаго Гћспо-
да Иисџса Христђ, С²на Бћжия, 
единорћднаго,  ќже  от  Отцђ 
рождљннаго  прљжде  всех  век: 
свљта от свљта,  Б�га ќстинна от 
Бћга ќстинна, рождљнна, несот-
ворљнна, единосџщна Отцџ, ќм-
же вся б²ша. 

joka  meidän  ihmisten  ja  meidän 
pelastuksemme tähden  astui  alas 
taivaista, tuli lihaksi Pyhästä Hen-
gestä ja neitsyt Mariasta ja syntyi 
ihmiseksi, ristiinnaulittiin meidän 
puolestamme  Pontius  Pilatuksen 
aikana, kärsi ja haudattiin,  nousi 
kuolleista  kolmantena  päivänä, 
niin kuin oli kirjoitettu, astui ylös 
taivaisiin,  istuu  Isän  kirkkauden 
oikealla puolella,  

Нaсъ  рaди чlвэк̂ъ  и3  нaшегw рaди 
сп7сeніz, сшeдшаго съ нбcъ, и3 вопло-
ти1вшагосz t д¦а ст7а и3 мр7jи дв7ы, 
и3  вочл7вёчшасz.  Распsтаго  же  за 
ны2  при  понти1йстэмъ  пілaтэ,  и3 
страдaвша,  и3  погребeнна.  И#  вос-
крcшаго  въ  трeтій  дeнь,  по  писa-
ніємъ.  И#  возшeдшаго на  нб7сA,  и3 
сэдsща њдеснyю nц7A. 

Нас рђди человљк и нђшего рђ-
ди спасљния, сшљдшаго с небљс, 
и воплотќвшагося от Дџха Свї-
та и Марќи Дљвы, и вочеловљ-
чшася. Распїтаго же за ны при 
понтќйстем  пилђте,  и  страдђв-
ша,  и  погребљнна.  И  воскрљс-
шаго  в  трљтий  день,  по  писђ-
нием. И возшљдшаго на небесђ, 
и седїща одеснџю Отцђ. 
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ja on kirkkaudessa tuleva tuomit-
semaan eläviä ja kuolleita, ja jon-
ka  valtakunnalla  ei  ole  loppua. 
Uskon Pyhään Henkeen, Herraan 
ja  eläväksi  tekevään,  joka lähtee 
Isästä, jota yhdessä Isän ja Pojan 
kanssa kumarretaan ja kunnioite-
taan ja joka on puhunut profeetto-
jen kautta. Uskon yhteen, pyhään, 
katoliseen  ja  apostoliseen  kirk-
koon.  Tunnustan  yhden  kasteen 
syntien anteeksiantamiseksi, odo-
tan kuolleiden ylösnousemusta, ja 
tulevan maailman elämää. Amen.

И#  пaки  грzдyщаго  со  слaвою,  су-
ди1ти живы6мъ и3 мє1ртвымъ, є3гH-
же црcтвію не бyдетъ концA. И# въ 
дх7а  ст7aго,  гдcа,  животворsщаго, 
и4же  t  nц7A  и3сходsщаго,  и4же  со 
nц7eмъ  и3  сн7омъ  спокланsема  и3 
сслaвима,  гл7авшаго  прbрHки.  Во 
є3ди1ну  ст7yю,  соб0рную  и3  а3пcльскую 
цр7квъ.  И#сповёдую  є3ди1но  крещe-
ніе,  во  њставлeніе  грэхHвъ.  Чaю 
воскрcніz мeртвыхъ: И#  жи1зни бy-
дущагw вёка. А#ми1нь.

И  пђки  грядџщаго  со  слђвою, 
судќти жив²м и мљртвым, егћ-
же цђрствию не бџдет концђ. И 
в  Дџха  Святђго,  Гћспода,  жи-
вотворїщаго,  ќже  от  Отцђ  ис-
ходїщаго. ќже со Отцљм и С²-
ном  спокланїема  и  сслђвима, 
глагћлавшаго прорћки. Во едќ-
ну  святџю,  собћрную  и  апћс-
тольскую  цљрков.  Исповљдую 
едќно крещљние, во оставлљние 
грехћв. Чђю воскресљния мљрт-
вых:  И  жќзни  бџдущаго  вљка. 
Амќнь.

Diakoni: Seisokaamme hyvin, seiso-
kaamme  pelvossa,  ottakaamme 
vaari,  rauhassa uhratkaamme py-
hää uhria.

Діaконъ:  Стaнемъ д0брэ, стaнемъ со 
стрaхомъ, в0нмемъ, с™0е возношe-
ніе въ ми1рэ приноси1ти.

Диђкон: Стђнем дћбре, стђнем со 
стрђхом, вћнмем, святће возно-
шљние в мќре приносќти.

Kuoro: Rauhan laupeutta, kiitosuhria. Ли1къ: М1лcть ми1ра, жeртву хвалeніz. Лик: Мќлость мќра, жљртву хвалљния.

Pappi otettuaan pyhien lahjojen päältä ehtool-
lispeitteen ja suudeltuaan sitä panee sen tois-
ten peitteiden joukkoon. Diakoni kumartaa ja 
menee pyhään alttariin.

И# сщ7eнникъ ќбо, взeмъ воздyхъ t с™hхъ и3 
цэловaвъ и5, полагaетъ на є3ди1но мёсто. Діa-
конъ же, поклони1всz и3 вх0дитъ во с™hй nл-
тaрь.

И свящљнник џбо, взем воздџх от святІх и 
целовђв и, полагђет на едќно мљсто. Диђкон 
же, поклонќвся и вхћдит во святІй олтђрь.

Pappi: Meidän Herramme, Jeesuk-
sen,  Kristuksen,  armo,  Jumalan, 
Isän,  rakkaus  ja  Pyhän  Hengen 
osallisuus olkoon kaikkien teidän 
kanssanne.

Возглашeніе: Бл7годaть  гDа  нaшегw 
їи7са  хрcтA,  и3  любы2  бGа  и3  nц7A,  и3 
причaстіе с™aгw д¦а, бyди со всёми 
вaми.

Возглашљние: Благодђть  Гћспода 
нђшего Иисџса Христђ, и любІ 
Бћга и Отцђ, и причђстие Свя-
тђго Дџха, бџди со всљми вђми.

Kuoro: Myös sinun henkesi kanssa. Ли1къ: И# со дх7мъ твои1мъ. Лик: И со дџхом твоќм.

Pappi: Ylentäkäämme sydämemme. Сщ7eнникъ: ГорЁ и3мёимъ срdцA. Свящљнник: Горљ имљим сердцђ.

Kuoro: Ylennämme Herran puoleen. Ли1къ: И$мамы ко гDу. Лик: Ќмамы ко Гћсподу.

Pappi: Kiittäkäämme Herraa. Сщ7eнникъ: Бл7годари1мъ гDа. Свящљнник: Благодарќм Гћспода.

Kuoro:  Kohtuullista  ja  oikeata  on  kumartaa 
Isää ja Poikaa ja Pyhää Henkeä, yksiolennol-
lista ja jakaantumatonta Kolminaisuutta.

Ли1къ: Дост0йно и3 прaведно є4сть покланsтисz 
nц7Y и3 сн7у и3 с™0му д¦у, трbцэ є3диносyщнэй и3 
нераздёльнэй.

Лик:  Достћйно  и  прђведно  есть  покланї-
тися Отцџ и СІну и Святћму Дџху, Трћице 
единосџщней и нераздљльней.

Pappi  lukee salaisesti: Aina oleva Hal-
litsija, kumarrettava Herra, Juma-
la, Isä Kaikkivaltias.  Totisesti  on 
kohtuullista ja oikein ja sinun py-
hyytesi  suuruudelle  sopivaa,  että 
me sinua, ainoata totisesti olevaa 
Jumalaa,  kunnioitamme.  Sinulle 
veisaamme,  sinua  kumarramme, 
sinua  kiitämme,  sinua  kunnioi-
tamme 

Сщ7eнникъ  же  м0литсz:  Сhй влdко,  гDи 
бж7е  џч7е  вседержи1телю  покланsе-
мый. дост0йно ћкw вои1стинну, и3 
прaведно, и3 дёло великолёпію с™h-
ни твоеS, тебE хвали1ти, тебE пё-
ти, тебE бл7гослови1ти, тебЁ клaн-
zтисz, тебE бл7годари1ти, 

Свящљнник  же  мћлится:  СІй ВладІ-
ко, Гћсподи Бћже Ћтче вседер-
жќтелю  покланїемый.  Достћй-
но їко воќстинну, и прђведно, и 
дљло великолљпию святІни тво-
еї, тебљ хвалќти, тебљ пљти, те-
бљ благословќти, тебљ клђняти-
ся, тебљ благодарќти, 
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ja  sinulle  särjetyin  sydämin  ja 
nöyryyden  hengessä  kannamme 
tätä  sanallista  palvelusta,  sillä 
sinä olet lahjoittanut meille sinun 
totuutesi tuntemisen, ja, oi, Herra, 
kuka voi kertoa sinun voimalliset 
tekosi,  tehdä  kuultaviksi  sinun 
ylistyksesi tai julistaa sinun kaik-
kia, joka aika tekemiäsi, ihmeitä? 


тебE  слaвити  є3ди1наго  вои1стинну 
сyщаго  бGа,  и3  тебЁ  приноси1ти 
срdцемъ  сокрушeннымъ  и3  дyхомъ 
смирeніz словeсную сію2 слyжбу нa-
шу: ћкw ты2 є3си2 даровaвый нaмъ 
познaніе твоеS и4стины. И# кто2 до-
в0ленъ возгл7ати си6лы тво‰, слы6-
шаны сотвори1ти вс‰ хвалы6 тво‰, 
и3ли2 повёдати вс‰ чудесA тво‰ во 
всsко врeмz; 

тебљ  слђвити  едќнаго  воќстин-
ну сџщаго Бћга,  и  тебљ прино-
сќти  сљрдцем  сокрушљнным  и 
дџхом смирљния словљсную сиє 
слџжбу  нђшу:  їко  ты  есќ 
даровђвый нам познђние  твоеї 
ќстины.  И кто довћлен возгла-
гћлати сќлы твої, слІшаны со-
творќти вся хвалІ твої, илќ по-
вљдати вся чудесђ твої во всїко 
врљмя? 

Oi,  kaikkien hallitsija,  taivaan ja 
maan, kaiken näkyväisen ja näky-
mättömän  luomakunnan  Herra, 
joka  istut  kunnian  istuimella  ja 
luot katseesi syvyyksiin, joka olet 
aluton  ja  näkymätön,  käsittämä-
tön,  rajoittamaton,  muuttumaton, 
Herramme Jeesuksen, Kristuksen, 
suuren  Jumalan  ja  vapahtajan, 
meidän  toivomme  Isä  –  Jeesuk-
sen, Kristuksen, joka on sinun hy-
vyytesi  kuva,  itsessänsä  sinua, 
omaa  Isäänsä,  osoittava  olentosi 
muotoinen sinetti, elävä Sana, to-
tinen  Jumala,  iankaikkinen  vii-
saus, elämä, pyhitys, voima, toti-
nen valkeus, jonka kautta on Pyhä 
Henki  ilmestynyt  meille – totuu-
den  Henki,  lapseksi  ottamisen 
armo,  tulevan  perinnön  pantti, 
iankaikkisien hyvyyksien esikois-
lahja, eläväksi tekevä voima, py-
hityksen  lähde,  jonka  voimista-
mana  koko aistillinen  ja  järjelli-
nen luomakunta sinua palvelee, ja 
sinulle  alituista  ylistystä  kantaa, 
sillä kaikki ovat sinun palvelijoi-
tasi. Sinua kiittävät enkelit, ylien-
kelit,  valtaistuimet,  herraudet, 
hallitukset,  vallat,  voimat ja  mo-
nisilmäiset kerubit. 

Влdко  всёхъ,  гDи  нбcE  и3  земли2  и3 
всеS твaри, ви1димыz же и3  неви1-
димыz, сэдsй на прест0лэ слaвы и3 
призирazй  бє1здны,  безначaльне, 
неви1диме,  непостижи1ме,  неwпи1-
санне, неизмённе, џч7е гDа нaшегw 
їи7са  хрcтA,  вели1кагw  бGа  и3  сп7си1-
телz, ўповaніz нaшегw, и4же є4сть 
w4бразъ твоеS бл7гости: печaть рав-
ноwбрaзнаz, въ себЁ показyz тS 
nц7A, сл0во жив0е, бGъ и4стинный, 
превёчнаz  премyдрость,  жив0тъ, 
њсщ7eніе,  си1ла,  свётъ  и4стинный, 
и4мже д¦ъ с™hй kви1сz: д¦ъ и4сти-
ны, сыноположeніz даровaніе, њб-
ручeніе  бyдущагw наслёдіz,  начa-
токъ  вёчныхъ  бл†гъ,  животвор-
sщаz си1ла, и3ст0чникъ њсщ7eніz, t 
негHже всS твaрь словeснаz же и3 
ќмнаz ўкрэплsема тебЁ служи1тъ 
и3  тебЁ  присносyщное  возсылaетъ 
славосл0віе, ћкw всsческаz рабHт-
на  тебЁ:  тебE  бо  хвaлzтъ  ѓгGли, 
ґрхaгGли,  прест0ли,  госпHдьствіz, 
нач†ла, вл†сти, си6лы и3 многоочи1-
тіи херувjми: 

ВладІко  всех,  Гћсподи  небесљ 
и землќ и всеї твђри, вќдимыя 
же и невќдимыя, седїй на пре-
стћле слђвы и призирђяй бљзд-
ны, безначђльне,  невќдиме,  не-
постижќме,  неопќсанне,  неиз-
мљнне,  Ћтче  Гћспода  нђшего 
Иисџса Христђ, велќкаго Бћга и 
Спасќтеля,  уповђния  нђшего, 
ќже есть ћбраз твоеї блђгости: 
печђть  равнообрђзная,  в  себљ 
показџя тя Отцђ,  Слћво живће, 
Бог  ќстинный,  превљчная  пре-
мџдрость,  живћт,  освящљние, 
сќла, свет ќстинный, ќмже Дух 
СвятІй явќся: Дух ќстины, сы-
ноположљния  даровђние,  обру-
чљние бџдущаго наслљдия, начђ-
ток вљчный благ, животворїщая 
сќла,  истћчник  освящљния,  от 
некћжде вся тварь словљсная же 
и  џмная  укреплїема  тебљ  слу-
жќт и  тебљ присносџщное  воз-
сылђет  славослћвие,  їко  всї-
ческая  рабћтна  тебљ:  тебљ  бо 
хвђлят  ђнгели,  архђнгели,  пре-
стћли,  госпћдьствия,  начђла, 
влђсти, сќлы и многоочќтии хе-
рувќми: 

Sinun ympärilläsi seisovat serafit, 
kullakin kuusi  siipeä,  joista  kah-
della he peittävät  kasvonsa,  kah-
della  jalkansa,  ja  kahdella  lentä-
vät, ja huutavat toinen toisellensa 
väsymättömin  äänin  ja  vaikene-
mattomin ylistyksin

тебЁ  предстоsтъ  w4крестъ  серафj-
ми,  шeсть  кри1лъ  є3ди1ному,  и3 
шeсть  кри1лъ  є3ди1ному:  и3  двэмA 
ќбw покрывaютъ ли1ца сво‰, двэ-
мA  же  н0ги,  и3  двемA  летaюще, 
взывaютъ є3ди1нъ  ко друг0му,  не-
престaнными  ўсты2,  нем0лчными 
славословeньми. 

Тебљ  предстоїт  ћкрест  серафќ-
ми,  шесть  крил  едќному,  и 
шесть  крил  едќному:  и  двемђ 
џбо покрывђют лќца свої, две-
мђ же нћги,  и двемђ летђюще, 
взывђют  едќн  ко  другћму,  не-
престђнными  устІ,  немћлчны-
ми славословљньми.
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Pappi  ääneen: voittoveisua  laulaen, 
huutaen, ääntäen ja lausuen.

Возглашeніе:  Побёдную пёснь пою1ще, 
вопію1ще, взыбaюще и3 гл7юще.

Возглашљние: Побљдную песнь по-
єще,  вопиєще,  взыбђюще  и 
глагћлюще.

Kuoro:  Pyhä,  pyhä,  pyhä  on  Herra  Sebaot, 
täynnä on taivas ja maa sinun kunniaasi. Hoo-
sianna  korkeuksissa.  Siunattu  olkoon  hän, 
joka tulee Herran nimeen. Hoosianna korkeuk-
sissa.

Ли1къ:  С™ъ,  с™ъ,  с™ъ  гDь  саваHfъ,  и3сп0лнь 
нeбо и3 землS слaвы твоеS: њсaнна въ вhш-
нихъ, бл7гословeнъ грzдhй во и4мz гDне, њсaн-
на въ вhшнихъ.

Лик: Свят, свят, свят Госпћдь Саваћф, ис-
пћлнь нљбо и землї слђвы твоеї. Осђнна в 
вІшних,  благословљн  грядІй во ќмя Гос-
пћдне. Осђнна в вІшних.

Diakoni ottaen pyhältä diskokselta tähden te-
kee sillä diskoksen yli ristinmerkin, ja suudel-
tuaan sitä panee sen pois siirtyen sitten pyhän 
pöydän oikealle puolelle.

И# здЁ пaки діaконъ, пріи1мъ с™yю ѕвэзди1цу t 
с™aгw дjскоса, твори1тъ крcтA w4бразъ верхY є3гw2, 
и3 цэловaвъ ю5, полагaетъ. Тaже прих0дитъ, и3 
стaнетъ на деснёй странЁ.

И зде пђки диђкон, приќм святџю звездќцу 
от  святђго  дќскоса,  творќт  крестђ  ћбраз 
верхџ  егћ,  и  целовђв  ю,  полагђет.  Тђже 
прихћдит, и стђнет на деснљй странљ.

Pappi rukoilee salaisesti: Näiden autuai-
den  voimain  kanssa,  oi,  ihmisiä 
rakastava  Herra,  mekin  huudam-
me  ja  lausumme:  Totisesti  olet 
sinä pyhä ja kaikkein pyhin, eikä 
sinun  pyhyytesi  suuruudelle  yh-
tään mittaa ole; ja vanhurskas olet 
sinä  kaikissa  teoissasi,  sillä  van-
hurskauden  ja  totisen  tuomion 
mukaan olet kaikki tehnyt meille. 
Sinä otit maasta tomun, ja loit sii-
tä  ihmisen.  Sinä,  oi,  Jumala,  teit 
hänet  kunnialliseksi  omalla  ku-
vallasi,  ja  asetit  asumaan nautin-
tojen  paratiisiin,  luvaten  samalla 
hänelle,  jos  hän  käskysi  täyttää, 
kuolemattomuuden,  sekä  osalli-
suuden ikuisiin hyvyyksiin. 

Сщ7eнникъ  м0литсz:  Съ  си1ми  бл7жeн-
ными си1лами,  влdко,  чл7вэколю1бче, 
и3  мы2  грёшніи  вопіeмъ  и3  гл7емъ: 
свsтъ є3си2  ћкw вои1стинну и3  пре-
с™ъ,  и3  нёсть  мёры  великолёпию 
с™hни  твоеS,  и3  препод0бенъ  во 
всёхъ дёлэхъ твои1хъ, ћкw прaв-
дою и3 суд0мъ и4стиннымъ вс‰ на-
вeлъ є3си2 на ны2: создaвъ бо чл7вёка, 
пeрсть  взeмъ  t  земли2,  и3  w4бра-
зомъ твои1мъ, бж7е, почeтъ, поло-
жи1лъ  є3си2  є3го2  въ  раи2  слaдости, 
безсмeртіе  жи1зни  и3  наслаждeніе 
вёчныхъ бл†гъ  въ  соблюдeніи зa-
повэдій твои1хъ њбэщaвъ є3мY: 

Свящљнник мћлится:  С сќми блажљн-
ными сќлами, ВладІко, челове-
колєбче, и мы грљшнии вопиљм 
и глагћлем: свят есќ їко воќс-
тинну и пресвїт, и несть мљры 
великолљпию святІни твоеї,  и 
преподћбен во всех дљлех тво-
ќх,  їко  прђвдою  и  судћм  ќс-
тинным  вся  нављл  есќ  на  ны: 
создђв бо человљка, персть взем 
от землќ, и ћбразом твоќм, Бћ-
же,  почљт,  положќл  есќ  егћ  в 
раќ  слђдости,  безсмљртие  жќз-
ни и наслаждљние вљчных благ 
в соблюдљнии зђповедий твоќх 
обещђв емџ: 

Mutta  kun  hän  ei  totellut  sinua, 
totista  Jumalaa  ja  Luojaansa, 
vaan käärmeen petoksen viettele-
mänä kuoletti itsensä synneillään, 
niin sinä, Jumala, ajoit hänet van-
hurskaalla tuomiollasi paratiisista 
tähän  maailmaan,  ja  palautit  hä-
net  maahan,  josta  hän  otettukin 
oli, valmistaen hänelle uuden syn-
tymisen  kautta  pelastuksen  itse 
Kristuksessasi. 

Но  преслyшавша  тебE  и4стиннаго 
бGа,  создaвшаго  є3го2,  и3  прeлестію 
ѕмjевою привлeкшасz, ўмерщвлeна 
же свои1ми прегрэшeньми, и3згнaлъ 
є3си2 є3го2  првdнымъ твои1мъ суд0мъ, 
бж7е,  t  раS  въ  мjръ  сeй,  и3 
tврати1лъ є3си2 въ зeмлю, t неsже 
взsтъ бhсть, ўстроsz є3мY є4же t 
пакибытіS  сп7сeніе,  въ  самёмъ 
хрcтЁ твоeмъ: 

Но преслџшавша тебљ ќстинна-
го Бћга, создђвшаго егћ, и прљ-
лестию  змќевою  привлљкшася, 
умерщлљна  же  своќми  прегре-
шљньми, изгнђл есќ егћ прђвед-
ным твоќм судћм, Бћже, от раї 
в  мир  сљй,  и  отвратќл  есќ  в 
зљмлю,  от  неїже  взят  бысть, 
устроїя емџ љже от пакибытиї 
спасљние,  в  самљм  Христљ 
твољм. 

Sillä sinä, oi, Hyvä, et kääntynyt 
lopullisesti pois luodustasi, jonka 
luonut olit, etkä unohtanut kättesi 
tekoa,  vaan  olet  armosi  laupeu-
desta  monella  tapaa  etsiskellyt 
häntä: olet lähettänyt profeettoja, 
olet tehnyt voimallisia tekoja py-
hiesi kautta, jotka kussakin suku-
polvessa  ovat  sinua  kelvollisesti 
palvellet.  

Не  бо2  tврати1лсz  є3си2  создaніz 
твоегw2 въ конeцъ, є4же сотвори1лъ 
є3си2, бл7же, нижE забhлъ є3си2 дёла 
рyкъ  твои1хъ,  но  посэти1лъ  є3си2 
многоwбрaзнэ, рaди млcрдіz млcти 
твоеS:  

Не бо отвратќлся есќ создђния 
твоегћ  в  конљц,  љже  сотворќл 
есќ, Блђже, нижљ забІл есќ дљ-
ла  рук  твоќх,  но  посетќл  есќ 
многообрђзне, рђди милосљрдия 
мќлости твоеї:  
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Sinä  olet  puhunut  meille  sinun 
palvelijaisi,  profeettain,  suun 
kautta edeltä ilmoittaen meille tu-
levan  pelastuksen,  olet  antanut 
meille lain avuksemme, olet aset-
tanut suojelusenkelit. 

прbр0ки послaлъ є3си2, сотвори1лъ є3си2 
си6лы с™hми твои1ми, въ к0емждо 
р0дэ бл7гоугоди1вшими тебЁ: гл7алъ 
є3си2 нaмъ ўсты2 рґбъ твои1хъ прbр0-
кwвъ,  предвозвэщaz нaмъ хотs-
щее  бhти  спасeніе:  зак0нъ  дaлъ 
є3си2  въ  п0мощь:  ѓгGлы  постaвилъ 
є3си2 храни1тєли: 

прорћки  послђл  есќ,  сотворќл 
есќ  сќлы  святІми  твоќми,  в 
кћемждо  рћде  благоугодќвши-
ми тебљ: глагћлал есќ нам устІ 
раб  твоќх  прорћков,  предвоз-
вещђя  нам  хотїщее  бІти  спа-
сљние: закћн дал есќ в пћмощь: 
ђнгелы  постђвил  есќ  хранќ-
тели.

Mutta  kun ajat  olivat  täyttyneet, 
niin sinä puhuit meille itse Pojas-
sasi,  jonka kautta  olet  maailmat-
kin luonut, joka ollen sinun kirk-
kautesi  säteily  ja  olemuksesi 
kuva, ja kantaen kaikki voimansa 
sanalla,  ei  pitänyt  saaliinaan olla 
sinun, Jumalan ja Isän, kaltainen, 
vaan  ollen  itse  iankaikkinen  Ju-
mala ilmestyi maan päälle, ja asui 
ihmisten kanssa. Joka tultuaan li-
haksi pyhästä Neitseestä tyhjensi 
itsensä, ja otti orjan muodon, tul-
len  meidän  alennustilamme  ruu-
miin kaltaiseksi, tehdäkseen mei-
dät  kirkkautensa kuvan kaltaisik-
si. 

Е#гдA же пріи1де и3сполнeніе времeнъ, 
гл7алъ  є3си2  нaмъ  самёмъ  сн7омъ 
твои1мъ,  и4мже  и3  вёки  сотвори1лъ 
є3си2, и4же сhй сіsніе слaвы твоеS и3 
начертaніе  v3постaси  твоеS,  носS 
же вс‰ гл7омъ си1лы своеS, не хи-
щeніе  непщевA  є4же  бhти  рaвенъ 
тебЁ бGу и3 nц7Y: но бGъ сhй пре-
вёчный, на земли2 kви1сz и3 чл7вё-
комъ споживE: и3 t дёвы с™hz во-
пл0щьсz, и3стощи2 себE, зрaкъ рабA 
пріeмь,  соwбрaзенъ  бhвъ  тёлу 
смирeніz  нaшегw,  да  нaсъ  соwб-
р†зны  сотвори1тъ  w4бразу  слaвы 
своеS. 

Егдђ  же  приќде  исполнљние 
времљн, глагћлет есќ нам самљм 
СІном твоќм, ќмже и вљки со-
творќл  есќ,  ќже  сІй  сиїние 
слђвы твоеї и начертђние ипос-
тђси твоеї,  носї же  всї  глагћ-
лом  сќлы  своеї,  не  хищљние 
непщевђ  љже  бІти  рђвен  тебљ 
Бћгу  и  Отцџ:  но Бог  сІй пре-
вљчный, на землќ явќся и чело-
вљком споживљ: и от Дљвы свя-
тІя  воплћщься,  истощќ  себљ, 
зрак  рабђ  приљмь,  сообрђзен 
бІв тљлу смирљния нђшего,  да 
нас сообрђзны сотворќт ћбразу 
слђвы своеї. 

Sillä  koska  ihmisen  kautta  synti 
tuli  maailmaan  ja  synnin  kautta 
kuolema,  niin  sinun  ainokainen 
Poikasi, joka on sinun, Jumalan ja 
Isän,  helmassa,  joka  syntyi  vai-
mosta – pyhästä Jumalansynnyttä-
jästä ja ainaisesta Neitseestä Ma-
riasta – ja oli lain alainen, on kat-
sonut  hyväksi  tuomita  lihassansa 
synnin, että ne, jotka ovat  Aada-
missa  kuolleet,  tulisivat  eläviksi 
itse  Kristuksessasi.  Ja  elettyään 
tässä maailmassa,  annettuaan pe-
lastavaiset  käskyt,  johdettuaan 
meidät pois epäjumalten eksytyk-
sestä  hän  saattoi  meidät  sinun  – 
totisen Jumalan ja Isän – tuntemi-
seen  saaden  meidät  itselleen 
omaksi  kansakseen,  kuninkaalli-
seksi papistoksi, pyhäksi heimok-
si. Ja puhdistaen vedellä, sekä py-
hittäen Pyhällä Hengellä, hän an-
toi  itsensä  lunnaaksi  kuolemalle, 


понeже  бо чл7вёкомъ грёхъ вни1де 
въ мjръ, и3  грэх0мъ смeрть, бл7го-
воли2  є3динор0дный  тв0й  сн7ъ,  сhй 
въ нёдрэхъ тебє2 бGа и nц7A, бhвъ 
t  жены2  с™hz  бцdы  и3  приснод7вы 
мRjи,  бhвъ  под8  зак0номъ,  њсу-
ди1ти грёхъ во пл0ти своeй, да во 
ґдaмэ ўмирaюще, њживотворsтсz 
въ самёмъ хрcтЁ твоeмъ: и3 пожи1въ 
въ мjрэ сeмъ, дaвъ повелBніz спа-
си1тельнаz, tстaвивъ нaсъ прeлести 
јдwльскіz  приведE въ познaніе те-
бє2 и4стиннагw бGа и3 nц7A, стажaвъ 
нaсъ  себЁ  лю1ди  и3збр†нны,  црcкое 
сщ7eніе,  kзhк  с™ъ:  и3  њчcтивъ 
вод0ю,  и3  њс™и1въ  д¦омъ  с™hмъ, 
дадE себE и3змёну смeрти, 

понљже бо человљком грех внќ-
де  в  мир,  и  грехћм  смерть, 
благоволќ  единорћдный  твћй 
Сын, сІй в нљдрех тебљ Бћга и 
Отцђ, быв от женІ святІя Бо-
горћдицы  и  приснодљвы  Ма-
рќи, быв подъ закћном, осудќти 
грех во плћти свољй, да во Адђ-
ме умирђюще, оживотворїтся в 
самљм Христљ твољм: и пожќв в 
мќре сем, дав повелљния спасќ-
тельная, отстђвив нас прљлести 
ќдольския  приведљ  в  познђние 
тебљ  ќстиннаго  Бћга  и  Отцђ, 
стажђв  нас  себљ  лєди  избрђн-
ны,  цђрское  свящљние,  язІк 
свят: и очќстив водћю, и освя-
тќв  Дџхом  СвятІм,  дадљ  себљ 
измљну смљрти,
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jonka  vallassa,  synnin  orjiksi 
myytyinä  me  olemme  olleet.  Ja 
mentyään ristin kautta tuonelaan, 
täyttääksensä  itsessänsä  kaikki, 
hän päästi  siellä olleet kuoleman 
kivuista, ja nousi ylös kolmantena 
päivänä osoittaen sillä kaikelle li-
halle tien kuolleista ylösnousemi-
seen, sillä katoavaisuuden ei ollut 
mahdollista  pitää  elämän  ruhti-
nasta vallassaan. 

въ нeйже держи1ми бёхомъ, пр0да-
ни  под8  грэх0мъ:  и3  сошeдъ  крес-
т0мъ во ѓдъ, да и3сп0лнитъ соб0ю 
вс‰, разрэши2 болBзни смє1ртныz: 
и3  воскрcъ  въ  трeтій  дeнь,  и3  пyть 
сотвори1въ всsкой пл0ти къ воск-
рcнію и3з8  мeртвыхъ, занE не  бsше 
м0щно  держи1му  бhти  тлёніемъ 
начaльнику жи1зни,

в  нљйже  держќми  бљхом,  прћ-
дани  подъ  грехћм:  и  сошљд 
крестћм во ад, да испћлнит со-
бћю вся, разрешќ болљзни смљр-
тныя: и воскрљс в трљтий день, 
и путь сотворќв всїкой плћти к 
воскресљнию изъ мљртвых, занљ 
не бїше мћщно держќму бІти 
тлљнием начђльнику жќзни, 

Hän tuli nukkuneitten esikoiseksi, 
esikoiseksi  kuolleista  nousseitten 
joukossa, että hän olisi itse kaik-
kena ja kaikessa ensimmäinen. Ja 
hän meni  ylös  taivaisiin,  ja  istui 
majesteettisi  oikealle  puolelle 
korkeuksissa, ja on taas tuleva an-
tamaan kullekin  hänen tekojensa 
mukaan. 

бhсть начaтокъ ўмeршихъ, перво-
рождeнъ  и3з8  мeртвыхъ,  да  бyдетъ 
сaмъ вс‰, во всёхъ пeрвенствуzй: 
и3  возшeдъ  на  нб7A,  сёде  њдеснyю 
вели1чествіz  твоегw2  на  выс0кихъ, 
и4же и3  пріи1детъ воздaти комyждо 
по дэлHмъ є3гw2. 

бысть начђток умљрших, перво-
рождљн изъ  мљртвых,  да  бџдет 
сам вся,  во всех пљрвенствуяй: 
и возшљд на небесђ, сљде одес-
нџю велќчествия твоегћ на вы-
сћких,  ќже  и  приќдет  воздђти 
комџждо по делћм егћ. 

Ja  hän  on  jättänyt  meille  nämä 
pelastavaisen  kärsimyksensä 
muistomerkit,  jotka  olemme  hä-
nen käskyjensä mukaan esiin tuo-
neet, sillä – tahtoen mennä vapaa-
ehtoiseen, ylistettävään ja eläväk-
si  tekevään  kuolemaan  –  sinä 
yönä,  jona  hän  antoi  itsensä 
maailman elämän edestä, hän otti 
leivän  pyhiin  ja  puhtaimpiin  kä-
siinsä, ja näyttäen sen sinulle, Ju-
malalle ja Isälle, sekä kiitettyään, 
siunattuaan, pyhitettyään, murret-
tuaan

Њстaви  же  нaмъ  возпомин†ніz 
сп7си1тельнагw своегw2 страдaніz сі‰, 
±же предложи1хомъ по є3гw2 зaпо-
вэдемъ: хотS бо и3збhти на в0ль-
ную  и3  приснопaмzтную  и3  живо-
творsщую  свою2  смeрть,  въ  н0щь, 
въ ню1же предаsше себe за жив0тъ 
мjра, пріeмь хлёбъ на с™hz сво‰ и3 
пречcтыz рyки, показaвъ тебЁ бGу 
и  nц7Y,  бл7годари1въ,  бл7гослови1въ, 
њс™и1въ, преломи1въ

Остђви  же  нам  возпоминђния 
спасќтельнаго своегћ страдђния 
сиї,  їже  предложќхом  по  егћ 
зђповедем:  хотї  бо  избІти  на 
вћльную  и  приснопђмятную  и 
животворїщую своє смерть,  в 
нощь, в нєже предаїше себљ за 
живћт  мќра,  приљмь  хлеб  на 
святІя свої и пречќстыя рџки, 
показђв тебљ Бћгу и Отцџ, бла-
годарќв,  благословќв,  освятќв, 
преломќв

Pappi ääneen: Hän antoi pyhille ope-
tuslapsillensa ja apostoleillensa ja 
sanoi: ”Ottakaa, syökää, tämä on 
minun ruumiini, joka teidän edes-
tänne murretaan syntien anteeksi 
antamiseksi.”

Возглашeніе: ДадE с™ы6мъ свои6мъ ўче-
никHмъ  и3  ґпcwмъ,  рeкъ:  прі-
ими1те, kди1те, сіE є4сть тёло моE, 
є4же за вы2 ломи1мое во њставлeніе 
грэх0въ.

Возглашљние: Дадљ  святІм  своќм 
ученикћм  и  апћстолом,  рек: 
”Приимќте, ядќте, сиљ есть тљ-
ло мољ, љже за ломќмое во ос-
тавлљние грехћв.”

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Pappi  salaisesti: Samoin  myös  otet-
tuaan  kalkin  viinipuun  antia,  se-
koitettuaan  sen  vedellä,  kiitet-
tyään, siunattuaan ja pyhitettyään:

Сщ7eнникъ  втaй: Под0бнэ  и3  чaшу  t 
плодA л0знагw пріeмь, раствори1въ, 
бл7годари1въ, бл7гослови1въ, њс™и1въ:

Свящљнник втђй: Подћбне и чђшу от 
плодђ  лћзнаго  приљмь,  раство-
рќв,  благодарќв,  благословќв, 
освятќв:
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Pappi ääneen: Hän antoi pyhille ope-
tuslapsillensa  ja  apostoleillensa 
lausuen:  ”Juokaa  tästä  kaikki, 
tämä on minun vereni,  se  uuden 
liiton veri,  joka teidän ja  monen 
edestä  vuodatetaan  syntien  an-
teeksi antamiseksi.”

Возглашeніе: ДадE с™ы6мъ свои6мъ ўче-
никHмъ и5  ґпcwмъ,  рeкъ:  пjйте  t 
неS вси2,  сіS є4сть кр0вь моS н0-
ваго  завёта,  ћже  за  вы2  и3  за 
мнHги и3зливaемаz во њставлeніе 
грэхHвъ.

Возглашљние: Дадљ  святІм  своќм 
ученикћм  и  апћстолом,  рек: 
”Пќйте  от  неї  вси,  сиї  есть 
кровь мої нћваго зављта, їже за 
вы  и  за  мнћги  изливђемая  во 
оставлљние грехћв.”

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Pappi  salaisesti: Tämä  tehkää  minun 
muistokseni.  Niin  usein  kuin 
syötte tätä leipää ja juotte tämän 
kalkin, julistatte te  minun kuole-
maani, ja tunnustatte minun ylös-
nousemiseni. Niin mekin, oi, Her-
ra,  muistaen  hänen  pelastavaisia 
kärsimyksiänsä,  eläväksi  tekevää 
ristiä,  kolmipäiväistä  haudassa 
olemista,  kuolleista  ylösnouse-
mista,  taivaisiin  menemistä,  si-
nun,  Jumalan  ja  isän,  oikealla 
puolella  istumista  sekä  hänen 
kunniallista  ja  peljättävää  toista 
tulemistansa

Сщ7eнникъ м0литсz втaй: СіE твори1те въ 
моE возпоминaніе: є3ли1жды бо ѓще 
ћсте хлёбъ сeй, и3  чaшу сію2 піeте, 
мою2 смeрть возвэщaете, моE воск-
рcніе и3сповёдаете. Поминaюще u5бо, 
влdко, и3 мы2 сп7си1тєльнаz є3гw2 стра-
д†ніz,  животворsщій  крcтъ,  три-
днeвное погребeніе,  є4же и3з8  мeрт-
выхъ  воскрcніе,  є4же  на  нб7A  воз-
шeствіе,  є4же  њдеснyю тебє2  бGа  и3 
nц7A сэдёніе, и3 слaвное и3 стрaшное 
є3гw2 втор0е пришeствіе.

Свящљнник  мћлится:  Сиљ  творќте  в 
мољ  возпоминђние:  елќжды бо 
ђще їсте хлеб сљй, и чђшу сиє 
пиљте, моє смерть возвещђете, 
мољ  воскресљние  исповљдаете. 
Поминђюще  џбо,  ВладІко,  и 
мы спасќтельная егћ страдђния, 
животворїщий  крест,  триднљв-
ное погребљние,  љже изъ мљрт-
вых воскресљние, љже на небесђ 
возшљствие,  љже  одеснџю  тебљ 
Бћга и Отцђ седљние, и слђвное 
и стрђшное егћ вторће пришљс-
твие.

Pappi  ääneen: Sinun  omaasi,  sinun 
omistasi, me sinulle edeskannam-
me, kaiken tähden ja kaiken edes-
tä.

Возгласeніе:  Тво‰  t  твои1хъ  тебЁ 
приносsще, њ всёхъ и3 за вс‰.

Возгласљние: Твої  от  твоќх  тебљ 
приносїще, о всех и за вся.

Papin  tätä  lausuessa  diakoni  kohottaa  ristiin 
asetetuilla  käsillään  pyhää  diskosta  ja  pyhää 
kalkkia.

СемY  же  гл7ему,  діaконъ,  прел0жь  рyцэ 
крcтоwбрaзнэ,  и3  под8eм  с™hй  дjскос  и3  с™hй 
поти1ръ, покл0нитсz ўмилeннэ.

Семџ же глагћлему, диђкон, прелћжь рџце 
крестообрђзне,  и  подъљм святІй дќскос и 
святІй потќр, поклћнится умилљнне.

Kuoro:  Sinulle  veisaamme,  sinua  ylistämme, 
sinua  kiitämme,  Herra,  ja  rukoilemme sinua, 
meidän Jumalamme.

Ли1къ:  ТебE  поeмъ,  тебE  бл7гослови1мъ,  тебE 
бл7годари1мъ, гDи, и3 м0лимъ ти сz, бж7е нaшъ.

Лик:  Тебљ  пољм,  тебљ  благословќм,  тебљ 
благодарќм, Гћсподи, и мћлим ти ся, Бћже 
наш.

Pappi kumartaen päänsä rukoilee salaisesti: Сщ7eнникъ же м0литсz: Свящљнник же мћлится:

Sen  tähden,  oi,  kaikkein  pyhin 
Herra, mekin, syntiset ja kelvotto-
mat palvelijasi, tultuamme otolli-
siksi  palvelemaan  pyhän  uhrialt-
tarisi edessä, ei vanhurskautemme 
tähden, sillä emme ole mitään hy-
vää maan päällä tehneet, vaan ar-
mosi  ja  laupeutesi  tähden,  jotka 
sinä  olet  runsaasti  vuodattanut 
meihin, rohkeudella tulemme py-
hän  uhrialttarisi  eteen,  ja,  pan-
tuamme sille vastaavat kuvaukset 
Kristuksesi  pyhästä  ruumiista  ja 
verestä, 

Сегw2  рaди,  влdко  прес™hй,  и3  мы2 
грёшніи и3  дедост0йніи раби2  твои2, 
спод0бльшіисz  служи1ти  с™0му 
твоемY  жeртвеннику,  не  рaди 
прaвдъ нaшихъ, не бо2 сотвори1хомъ 
что2 бл7го на земли2, но рaди млcти 
твоеS и3 щедр0тъ твои1хъ, ±же и3з-
ліsлъ  є3си2  богaтнw  на  ны2,  дер-
зaюще приближaемсz с™0му твое-
мY  жeртвеннику:  и3  предл0жше 
вмёстоwбр†знаz  с™aгw  тёла  и3 
кр0ве хрcтA твоегw2, 

Сегћ рђди, ВладІко пресвятІй, 
и  мы  грљшнии  и  недостћйнии 
рабќ твоќ, сподћбльшиися слу-
жќти святћму твоемџ жљртвен-
нику, не рђди прђвд нђших, не 
бо  сотворќхом  что  блђго  на 
землќ, но рђди мќлости твоеї и 
щедрћт  твоќх,  їже  излиїл  есќ 
богђтно на ны,  дерзђюще при-
ближђемся  святћму  твоемџ 
жљртвеннику:  и  предлћжше 
вмљстообрђзная  святђго  тљла  и 
крћве Христђ твоегћ,  
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rukoilemme  sinua  ja  anomme: 
”Pyhien  Pyhä,  sinun  armosi  hy-
västä tahdosta tulkoon Pyhä Hen-
kesi meidän päällemme ja näiden 
esillä  olevain  lahjain  päälle  siu-
naamaan ne, pyhittämään ja teke-
mään”

тебЁ  м0лимсz,  и3  тебE  призы-
вaемъ:  с™е  с™hхъ,  бл7говолeніемъ 
твоеS бл7гости пріити2 д¦у твоемY 
с™0му  на  ны2  и3  на  предлежaщыz 
дaры  сіS,  и3  бл7гослови1ти  |,  и3 
њс™и1ти, и3 показaти.

тебљ  мћлимся,  и  тебљ  призы-
вђем:  ”Свїте  святІх,  благово-
лљнием  твоеї  блђгости  приитќ 
Дџху твоемџ Святћму на ны и 
на  предлежђщыя  дђры  сиї,  и 
благословќти  я,  и  освятќти,  и 
показђти.”

Diakoni kumartaen päänsä osoittaa orarillaan 
pyhää  leipää  lausuen  hiljaa: Siunaa,  isä, 
pyhä leipä.

Тaже  главY  приклони1въ  діaконъ  и3  показyz 
њрарeмъ с™hй хлёбъ,  гл7етъ ти1химъ глaсомъ: 
Бл7гослови2, влdко, с™hй хлёбъ.

Тђже  главџ  приклонќв  диђкон  и  показџя 
орарљм  святІй  хлеб,  глагћлет  тќхим  глђ-

сом: Благословќ,  владІко,  свя-
тІй хлеб.

Pappi nostaen päänsä siunaa pyhän leivän lau-
suen: tämän leivän meidän Herram-
me, Jumalamme ja Vapahtajamme 
Jeesuksen,  Kristuksen,  totiseksi 
kalliiksi ruumiiksi, sinun Kristuk-
sesi kalliiksi ruumiiksi.

Сщ7eнникъ  же,  знaменуz  с™hй  хлёбъ,  гла-
г0летъ:  Хлёбъ u4бw сeй, сaмое чeст-
ное тёло гDа и3 бGа и3 спaса нaшегw 
їи7са хрcтA.

Свящљнник же, знђменуя святІй хлеб, гла-

гћлет: Хлеб  џбо  сљй,  сђмое  чљс-
тное  тљло  Гћспода  и  Бћга  и 
Спђса нђшего Иисџса Христђ.

Diakoni: Amen.  Siunaa,  isä,  pyhä 
kalkki.

Діaконъ: Ґми1нь.  Бл7гослови2,  влdко, 
с™yю чaшу.

Диђкон: Амќнь.  Благословќ,  вла-
дІко, святџю чђшу.

Pappi  siunaten lausuu:  Ja tämän kalkin 
meidän  Herramme,  Jumalamme 
ja  Vapahtajamme  Jeesuksen, 
Kristuksen,  totiseksi  kalliiksi  ve-
reksi,

И#  сщ7eнникъ бл7гословлsz гл7етъ:  Чaшу же 
сію2, сaмую чcтнyю кр0вь гDа и3 бGа и3 
спaса нaшегw їи7са хрcтA.

И свящљнник  благословлїя  глагћлет: Чђ-
шу  же  сиє,  сђмую  честнџю 
кровь Гћспода  и Бћга и Спђса 
нђшего Иисџса Христђ.

Diakoni: Amen. Siunaa, isä, molem-
mat.

Діaконъ: Ґми1нь.  Бл7гослови2,  влdко, 
nбоS.

Диђкон: Амќнь.  Благословќ,  вла-
дІко, обої.

Pappi siunaten molempia lausuu: Сщ7eнникъ же, бл7гословлsz nбоS с™az, гл7етъ: Свящљнник  же,  благословлїя  обої  святђя, 
глагћлет:

joka  vuodatettiin  maailman  elä-
män ja pelastuksen edestä.

Преложи1въ д¦омъ твои1мъ с™hмъ. Преложќв  Дџхом  твоќм  Свя-
тІм.

Diakoni: Amen, amen, amen. Діaконъ: Ґми1нь, ґми1нь, ґми1нь. Диђкон: Амќнь, амќнь, амќнь.

Diakoni  kumartaen  papin  edessä  lausuu: 
Muista minua syntistä, pyhä isä.

И# главY подклони1въ діaконъ сщ7eннику, гл7етъ: 
Помzни2  мS,  с™hй  влdко,  грёш-
наго.

И  главџ  подклонќв  диђкон  свящљннику, 

глагћлет:  Помянќ мя, святІй вла-
дІко, грљшнаго.

Pappi: Herra  Jumala  on  muistava 
sinua valtakunnassaan alati, nyt ja 
aina ja iankaikkisesti.

Сщ7eнникъ  же  гл7етъ:  Да помzнeтъ тS 
гDь  бGъ  во црcтвіи  своeмъ,  всегдA, 
нhнэ и3 при1снw и3 во вёки вэкHвъ.

Свящљнник  же  глагћлет: Да  помянљт 
тя  Госпћдь  Бог  во  цђрствии 
свољм, всегдђ, нІне и прќсно и 
во вљки векћв.

Diakoni lausuu: ”Amen”, ja siirtyy tavalliselle 
paikalleen. Pappi taas rukoilee salaisesti:

Діaконъ же, рeкъ: Ґми1нь, прех0дитъ, на нeмже 
пeрвэе стоsше мёстэ. Сщ7eнникъ же м0литсz:

Диђкон  же,  рек:  ”Амќнь”,  прехћдит,  на 
нљмже пљрвее стоїше мљсте. Свящљнник же 
мћлится:
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Ja  meitä  kaikkia,  jotka  olemme 
yhdestä leivästä ja yhdestä kalkis-
ta  osalliset,  yhdistä  toistemme 
kanssa yhden Pyhän Hengen osal-
lisuuteen.  Älä  salli  osallisuuden 
Kristuksesi pyhään ruumiiseen ja 
vereen  tulla  yhdellekään  meistä 
syytteeksi  tai  tuomioksi,  vaan 
anna  meidän  löytää  itsellemme 
laupeus ja armo kaikkien, maail-
man alusta sinua kelvollisesti pal-
velleiden  pyhien  ihmisten:  esi-
isien, isien, patriarkkain, profeet-
tain,  apostolein,  saarnaajain, 
evankelistain,  marttyyrein,  tun-
nustajain,  opettajain  sekä  jokai-
sen  uskossa  täydelliseksi  tulleen 
vanhurskaan hengen kanssa.

Нaсъ же всёхъ, t є3ди1нагw хлёба 
и3  чaши  причащaющихсz,  соедини2 
дрyгъ  ко  дрyгу,  во  єси1нагw  д¦а 
с™aгw  причaстіе:  и3  ни  є3ди1нагw 
нaсъ  въ  сyдъ  и3ли2  во  њсуждeніе 
сотвори2  причасти1тисz с™aгw тёла 
и3  кр0ве  хрcтA  твоегw2:  но  да  њб-
рsщемъ млcть и3 бл7годaть со всёми 
с™hми  t вёка  тебЁ  бл7гоугоди1в-
шими,  пр†oц7ы,  nц7ы6,  патрі†рхи, 
прbрHки,  ґпcтwлы,  проповBдники, 
бл7говBстники,  мyчєнники,  и3спо-
вBдники,  ўчи1тельми,  и3  со  всs-
кимъ дyхомъ прaведнымъ, въ вёре 
скончaвшимсz.

Нас же всех, от едќнаго хлљба и 
чђши причащђющихся, соединќ 
друг ко дрџгу, во едќнаго Дџха 
Святђго  причђстие:  и  ни  едќ-
наго  нас  в  суд  илќ  во  осуж-
дљние  сотворќ  причастќтися 
святђго  тљла  и  крћве  Христђ 
твоегћ: но да обрїщем мќлость 
и  благодђть  со  всљми святІми 
от вљка тебљ благоугодќвшими, 
прђотцы, отцІ, патриђрхи, про-
рћки,  апћстолы, проповљдники, 
благовљстники,  мџченники,  ис-
повљдники,  учќтельми,  и  со 
всїким дџхом прђведным, в вљ-
ре скончђвшимся.

Ottaen  suitsutusastian  ja  suitsuttaen  pyhän 
pöydän edessä pappi lausuu ääneen: 

И# пріeмъ кади1ло и3 кади1тъ пред8 с™0ю трапeзою 
три1жды, сщ7eнникъ возглашaетъ:

И приљм кадќло и кадќт предъ святћю тра-
пљзою трќжды, свящљнник возглашђет:

Ja  erittäin  pyhimmän,  puhtaim-
man,  siunatuimman,  kunniallisen 
valtiattaremme,  Jumalansynnyttä-
jän,  ainaisen  Neitseen  Marian 
edestä.

И#зрsднw  њ  прес™ёй,  пречcтэй, 
пребл7гословeннэй,  слaвнэй  влdчцэ 
нaшей бцdе и3 приснодв7э мRjи.

Изрїдно  о  пресвятљй,  пречќс-
тей,  преблагословљнней,  слђв-
ней  владІчице  нђшей  Богорћ-
дице и приснодљве Марќи.

Diakoni  suitsuttaa  pyhän  pöydän  ympäri  ja 
alttarissa  muistellen  niitä  eläviä  ja  kuolleita, 
joita haluaa.

Тaже діaконъ кади1тъ с™yю трапeзу w4крестъ и3 
поминaетъ, ±же х0щетъ, ўс0пшыz и3 живы6z.

Тђже диђкон кадќт святџю трапљзу ћкрест и 
поминђет, їже хћщет, усћпшыя и живІя.

Kuoro:  Sinun  tähtesi,  armoitettu,  iloitsevat 
kaikki luodut: enkelein joukko ja koko ihmis-
suku.  Sinä,  pyhitetty temppeli  ja  hengellinen 
paratiisi, neitseitten ylistys. Sinusta Jumala li-
haksi tuli ja tuli lapsukaiseksi hän, joka on en-
nen kaikkia aikoja Jumalamme. Sinun helmasi 
hän teki istuimekseen, ja sinun povesi avaram-
maksi taivasta. Sinun tähtesi, armoitettu, iloit-
sevat kaikki luodut. Kunnia olkoon sinulle.

Њ тебЁ рaдуетсz, бл7годaтнаz, всsкаz твaрь, 
а4гGльскій соб0ръ и3 чл7вёческий р0дъ, њсщ7eнный 
хрaме и3 раю2 словeсный, дёвственнаz похвало2, 
и3з8 неsже бGъ воплоти1сz, и3 младeнецъ бhсть, 
прeжде вBкъ сhй бGъ нaшъ: ложеснA бо тво‰ 
прест0лъ сотвори2 и3 чрeво твоE прострaннэе нбcъ 
содёла. Њ тебЁ рaдуетсz бл7годaтнаz, всsкаz 
твaрь, слaва тебЁ.

О тебљ рђдуется, благодђтная, всїкая тварь, 
ђнгелский собћр и человљческий род, освя-
щљнный  хрђме  и  рає  словљсный,  дљвст-
венная похвалћ, изъ неїже Бог воплотќся, и 
младљнец бысть, прљжде век сІй Бог наш: 
ложеснђ бо твої престћл сотворќ  и чрљво 
твољ прострђннее небљс содљла. О тебљ рђ-
дуется благодђтная, всїкая тварь, слђва те-
бљ.

Pappi  rukoilee  salaisesti: Pyhän profee-
tan, edelläkävijän ja kastajan Jo-
hanneksen,  pyhien,  kunniallisten 
ja korkeasti kiitettyjen apostolien, 
pyhän (nimi),  jonka muistoa  nyt 
vietämme,  ja  kaikkien  sinun  py-
hiesi  kanssa,  joiden  rukouksien 
tähden lähesty meitä, Jumala, ar-
mollasi.  Ja  muista  kaikkia  ian-
kaikkisen elämän ja ylösnousemi-
sen toivossa nukkuneita, (muiste-
lee  nimeltä  niitä,  joita  haluaa), 
ja anna heille lepo siellä,  

Їерeй же м0литсz: С™aгw їwaнна прbр0-
ка,  предтeчи  и3  крcти1телz,  с™hхъ 
слaвныхъ и3 всехвaльных ґпcлъ, с™a-
гw (и4м>къ), є3г0же и3 пaмzть совер-
шaемъ,  и3  всёхъ  с™hхъ  твои1хъ, 
и4хже мл7твами посэти2  нaсъ, бж7е. 
И# помzни2 всёхъ прeжде ўс0пшихъ 
њ надeжди  воскрcніz  жи1зни  вёч-
ныz  (поминaетъ,  ±же  х0щетъ, 
ўс0пшыz  и3  живы6z)  на  мёстэ 
свётлэ, toнyдуже tбэжE печaлъ 
и3 воздыхaніе, ўпок0й, бж7е нaшъ. 
И# пок0й и5хъ, 

Иерљй  же  мћлится:  Святђго  Иођнна 
прорћка,  предтљчи  и  крестќ-
теля,  святІх  слђвных  и  все-
хвђльных  апћстол,  святђго 
(ќмярек),  егћже  и  пђмять  со-
вершђем, и всех святІх твоќх, 
ќхже  молќтвами  посетќ  нас, 
Бћже.  И  помянќ  всех  прљжде 
усћпших  о  надљжди  воскресљ-
ния  жќзни  вљчныя  (поминђет, 
їже  хћщет,  усћпшыя  и  жи-
вІя)  на  мљсте  свљтле,  отондџ-
дуже отбежљ печђл  и воздыхђ-
ние,  упокћй,  Бћже  наш.  И по-
кћй их, 
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missä on nähtävänä sinun kasvo-
jesi valkeus. Vielä rukoilemme si-
nua: muista, Herra, pyhää, yhteis-
tä ja apostolista, maailman ääres-
tä  toiseen ulottuvaa seurakuntaa-
si, ja anna rauha sille, jonka olet 
Kristuksesi  pyhällä  verellä  an-
sainnut,  ja  tämä  pyhä  temppeli 
säilytä  lujana  maailman  loppuun 
asti.  Muista,  Herra,  niitä,  jotka 
ovat kantaneet nämä lahjat sinul-
le, kuin myös niitä, joiden edestä 
ja  joiden kautta sekä joiden täh-
den he ovat ne kantaneet. Muista, 
Herra,  lahjantuojia  ja  kaunistajia 
pyhissä  seurakunnissasi,  kuin 
myös  niitä,  jotka  muistavat  köy-
hiä.  Palkitse  heidät  runsailla  tai-
vaallisilla  lahjoillasi.  Lahjoita 
heille  maallisen  sijaan  taivaallis-
ta,  ajallisen  sijaan  iankaikkista, 
katoavaisen  sijaan  katoamatonta. 


и3дёже  присэщaетъ  свётъ  лицA 
твоегw2. Е#щE м0лимъ ти сz, пом-
zни2,  гDи,  с™yю  твою2  соб0рную  и3 
ґпcльскую  цр7ковь,  ю4же  t  конє1цъ 
дaже  до  конє1цъ  вселeнныz,  и3 
ўмири2  ю5, ю5же наздaлъ є3си2 чcтн0ю 
кр0вію хрcтA твоегw2, и3 с™hй хрaмъ 
сeй  ўтверди2  дaже  до  скончaніz 
вёка. Помzни2, гDи, и4же дaры сі‰ 
тебЁ  принeсшихъ,  и3  њ  ни1хже,  и3 
и4миже, и3 за ни1хже сіS принес0ша. 
Помzни2,  гDи,  плодоносsщихъ  и3 
добротворsщихъ во с™hхъ твои1хъ 
цр7квахъ, и3 поминaющихъ ўбHгіz: 
воздaждь  и5мъ  богaтыми  твои1ми 
и3  нбcными  даров†ніи,  дaруй  и5мъ 
вмёстw земнhхъ нбcнаz, вмёстw 
врeменныхъ  вёчнаz,  вмёстw 
тлённыхъ нетлBннаz. 

идљже  присещђет  свет  лицђ 
твоегћ.  Ежљ мћлим ти ся, пом-
янќ, Гћсподи, святџю твоє со-
бћрную  и  апћстольскую  цљр-
ковь,  єже  от  конљц  дђже  до 
конљц  вселљнныя,  и  умирќ  ю, 
єже  наздђл  есќ  честнћю  крћ-
вию  Христђ  твоегћ,  и  святІй 
храм сљй утвердќ дђже до скон-
чђния  вљка.  Помянќ,  Гћсподи, 
ќже дђры сиї тебљ принљсших, 
и о нќхже, и ќмиже, и за нќхже 
сиї принесћша. Помянќ, Гћспо-
ди,  плодоносїщих  и  добро-
творїщих  во  святІх  твоќх 
цљрквах,  и  поминђющих  убћ-
гия:  воздђждь  им  богђтыми 
твоќми  и  невљсными  даровђ-
нии,  дђруй  им  вмљсто  земнІх 
небљсная,  вмљсто  врљменных 
вљчная, вмљсто тлљнных нетлљн-
ная. 

Muista,  Herra,  niitä,  jotka  ovat 
erämaissa,  vuorilla,  luolissa  ja 
maakuopissa. Muista, herra, niitä, 
jotka neitsyydessä ja hurskaudes-
sa ja kilvoituksissa viettävät puh-
dasta elämää. Muista, Herra, tasa-
valtamme  presidenttiä  ja  koko 
esivaltaa,  taivuta  heidän  sydä-
mensä hyvyyteen seurakuntaasi ja 
koko  kansaa  kohtaan,  ja  anna 
heille  rauha  hallita,  että  mekin 
viettäisimme rauhallista ja hiljais-
ta elämää kaikessa jumalisuudes-
sa ja kunniallisuudessa. Hyvät hy-
vyydelläsi varjele, pahat tee lem-
peydelläsi hyviksi. 

Помzни2, гDи, и5же въ пустhнzхъ и3 
горaхъ, и3 вертeпэхъ, и3 пр0пастехъ, 
земнhхъ.  Помzни2,  гDи,  и5же  въ 
дёвствэ,  и3  бл7гоговёніи,  и3  п0ст-
ничествэ,  и3  въ  чcтэмъ  жи1тель-
ствэ пребывaющихъ. Помzни2, гDи, 
всsкое начaло и3 влaсть, и3 и5же въ 
палaтэ брaтію нaшу, и3 всE в0инс-
тво: бл7г‡z во бл7гости соблюди2: лу-
к†выz бл7ги сотвори2 бл7гостію тво-
eю. 

Помянќ, Гћсподи, ќже в пустІ-
нах и горђх, и вертљпех, и прћ-
пастех, земнІх. Помянќ, Гћспо-
ди, ќже в дљвстве, и благоговљ-
нии, и пћстничестве, и в чќстем 
жќтельстве  пребывђющих.  По-
мянќ, Гћсподи, всїкое начђло и 
власть, и ќже в палђте брђтию 
нђшу, и все вћинство: благќя во 
блђгости  соблюдќ:  лукђвыя 
блђги  сотворќ  блђгостию  тво-
љю. 

Muista,  Herra,  tässä  rukoilevaa 
kansaa kuin myös niitä, jotka ovat 
oikeista syistä jääneet tänne tule-
matta, ja armahda heitä sekä mei-
tä suuressa laupeudessasi. Heidän 
varastonsa  täytä  kaikella  hyvyy-
dellä, heidän avioliittonsa suojele 
rauhassa  ja  yksimielisyydessä. 
Pienokaiset  kasvata,  nuorukaiset 
opeta,  vanhuksia  tue,  alakuloisia 
rohkaise, hajotetut kokoa yhteen, 
eksytetyt palauta oikealle tielle, ja 
yhdistä jälleen pyhään, yhteiseen 
ja apostoliseen seurakuntaasi. 

Помzни2, гDи, предстоsщыz лю1ди, 
и3  рaди  бл7госл0вныхъ  ви1нъ  њс-
тaвльшихсz,  и3  поми1луй  и5хъ  и3 
нaсъ,  по мн0жеству млcти  твоеS: 
сокрHвища  и4хъ  и3сп0лни  всsкагw 
бл7га: супрyжєства и4хъ въ ми1рэ и3 
є3диномhсліи  соблюди2:  младє1нцы 
воспитaй, ю4ность настaви, стaрость 
поддержи2,  малодyшныz  ўтёши, 
расточє1ныz  собери2,  прельщє1ныz 
њбрати2,  и3  совокупи2  с™ёй  твоeй 
соб0рнэй и3 ґпcльствэй цр7кви: 

Помянќ, Гћсподи, предстоїщыя 
лєди, и рђди благослћвных вќн 
остђвльшихся, и помќлуй их и 
нас,  по  мнћжеству  мќлости 
твоеї:  сокрћвища  их  испћлни 
всїкаго блђга: супрџжества их в 
мќре и единомІслии соблюдќ: 
младљнцы воспитђй, єность на-
стђви,  стђрость  поддержќ,  ма-
лодџшныя  утљши,  расточљныя 
соберќ,  прельщљныя  обратќ,  и 
собокупќ  святљй  твољй  собћр-
ней и апћстольствей цљркви. 
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Saastaisten henkien vaivaamat va-
pahda,  merelläkulkijain  mukana 
kulje,  matkustajain  kanssa  mat-
kusta, leskiä puolusta, orpoja suo-
jele, vangit vapauteen päästä, sai-
raat  paranna.  Tuomioistuinten 
edessä, kaivoksissa, maanpakolai-
suudessa,  katkerassa  orjuudessa 
sekä  kaikessa  murheessa,  puut-
teessa  ja  hädässä  olevia  muista, 
Jumala. Myös kaikkia niitä muis-
ta,  jotka sinun suurta  laupeuttasi 
tarvitsevat. Niitä, jotka rakastavat 
meitä, kuin myös niitä, jotka mei-
tä vihaavat, ja niitäkin, jotka ovat 
käskeneet  meitä  kelvottomia  ru-
koilemaan heidän puolestansa. 

Стужaємыz  t  духHвъ  нечcтыхъ 
свободи2, плaвающымъ сплaвай, пу-
тешeствующымъ сшeствуй, вдови1-
цамъ  предстaни,  си1рыхъ  защити2, 
плэнє1ныz  и3збaви,  недyгующыz 
и3сцели2. На суди1щи, и3 въ рудaхъ, и3 
въ заточeніихъ, и3 въ г0рькихъ ра-
б0тахъ, и3 всsкой ск0рби, и3 нyждэ, 
и3 њбстоsніи сyщихъ помzни2, бж7е. 
И#  всёхъ  трeбующихъ  вели1кагw 
твоегw2  бл7гоутр0біz,  и3  лю1бzщихъ 
нaсъ, и3 ненави1дzщихъ, и3 заповё-
давщихъ нaмъ недостHйнымъ мо-
ли1тисz њ ни1хъ. 

Стужђемыя от духћв нечќстых 
свободќ,  плђвающым  сплђвай, 
путешљствующым  сшљствуй, 
входќцам предстђни, сќрых за-
щитќ,  пленљныя  избђви,  недџ-
гующыя исцелќ. На судќщи, и 
в  рудђх,  и  в  заточљниих,  и  в 
гћрьких рабћтах, и всїкой скћр-
би,  и  нџжде,  и  обстоїнии  сџ-
щих помянќ, Бћже. И всех трљ-
бующих велќкаго твоегћ благо-
утрћбия, и лєбящих нас, и не-
навќдящих,  и  заповљдавщих 
нам  недостћйным  молќтся  о 
них. 

Muista,  Herra,  meidän Jumalam-
me,  kaikkea kansaasi,  ja  kaikille 
vuodata  runsas  armosi,  antaen 
kaikille sen, mitä he pelastuksek-
sensa  pyytävät.  Ja  niitäkin,  joita 
emme tietämättömyytemme, haja-
mielisyytemme tai nimien paljou-
den  tähden  emme  muistaneet, 
muista sinä itse, Jumala, sillä sinä 
tiedät kaikkien iät  ja  nimet,  sekä 
tunnet jokaisen äidin kohdusta as-
ti. 

ГDи бж7е нaшъ, и3 на вс‰ и3злjй бо-
гaтую  твою2  мл7ть,  всBмъ  подаS 
±же ко сп7сeнію прошє1ніz. И# и4хже 
мы2  не помzнyхомъ невёдэніемъ, 
и3ли2 забвeніемъ, и3ли2 мн0жествомъ 
и3мeнъ, сaмъ помzни2, бж7е, вёдый 
коег0ждо  в0зрастъ  и3  и3меновaніе, 
вёдый коег0ждо t ўтр0бы мaтере 
є3гw2. 

Гћсподи Бћже наш, и на вся из-
лќй  богђтую  твоє  мќлость, 
всем  подаї  їже  ко  спасљнию 
прошљния. И ќхже мы не помя-
нџхом  невљдением,  илќ  забвљ-
нием,  илќ  мнћжеством  имљн, 
сам помянќ,  Бћже,  вљдый кое-
гћждо  вћзраст  и  именовђние, 
вљдый коегћждо от утрћбы мђ-
тере егћ. 

Sillä sinä, Herra, olet avuttomain 
apu, toivottomain toivo, myrskyn 
yllättämäin  pelastus,  merelläkul-
kijain  suojasatama,  sairaitten pa-
rannus. Tule itse kaikille kaikeksi, 
tuntien jokaisen ihmisen, sekä tie-
täen hänen anomuksensa, kotinsa 
ja  tarpeensa.  Varjele,  Herra,  tätä 
kaupunkia  sekä  kaikkia  kaupun-
keja  ja  maakuntia  nälänhädästä, 
ruttotaudista,  vedentulvasta,  tu-
lesta,  miekasta,  muukalaisten 
hyökkäyksestä  ja  kansalaissodas-
ta. 

Ты2  бо  є3си2,  гDи,  п0мощь безпо-
мHщнымъ,  надeжда  безнадє1ж-
нымъ,  њбуревaємымъ  спаси1тель, 
плaвающымъ пристaнище, недyгую-
щымъ врaчь: сaмъ всBмъ вс‰ бyди, 
вёдый коег0ждо, и3 прошeніе є3гw2, 
д0мъ, и3 потрeбу є3гw2. И#збaви, гDи, 
грaдъ сeй, и3 всsкій грaдъ и3 странY 
t глaда, губи1тельства, трyса,  по-
т0па, nгнS, мечA, нашeствіz и3но-
племeнныхъ и3 междоус0бныz брa-
ни. 

Ты  бо  есќ,  Гћсподи,  пћмощь 
безпомћщным,  надљжда  безна-
дљжным,  обуревђемым  спасќ-
тель,  плђвающым  пристђнище, 
недџгующым  врач:  сам  всем 
вся  бџди,  вљдный  коегћждо,  и 
прошљние  егћ,  дом,  и  потрљбу 
егћ. Избђви, Гћсподи, град сљй, 
и всїкий град и странџ от глђда, 
губќтельства,  трџса,  потћпа, 
огнї,  мечђ,  нашљствия  инопле-
мљнных  и  междоусћбныя  брђ-
ни. 

Pappi ääneen: Ensimmäiseksi muista, 
Herra,  meidän  isiämme:  pyhintä 
ekumeenista  patriarkkaa  Bartho-
lomeosta,  Karjalan  ja  koko Suo-
men arkkipiispaa Leoa 

Сщ7eнникъ  возглашaетъ: Въ  пeрвыхъ 
помzни2,  гDи,  вели1каго  гDи1на  и3 
nц7A  нaшего  варfоломez,  с™ёй-
шаго патріaрха вселeнскаго, и3 гDи1на 
нaшего  преwсщ7eннэйшаго  ґрхіе-
пjскопа  карeльскагw  и3  всеS  фин-
лsндіи льва, 

Свящљнник  возглашђет: В  пљрвых 
помянќ, Гћсподи, велќкаго гос-
подќна  и  отцђ  нђшего  Варфо-
ломљя,  святљйшаго  патриђрха 
Вселљнскаго,  и  господќна  нђ-
шего  преосвящљннейшаго  ар-
хиепќскопа Карљльскаго и всеї 
Финлїндии Льва, 
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ja  Oulun metropoliittaa  Pantelei-
monia,  jotka  anna  pyhille  seura-
kunnillesi  rauhassa  olevina,  ter-
veinä, kunniallisina, voimallisina, 
pitkäikäisinä,  sinun  totuutesi  sa-
nan oikeina jakajina.

и3  гDи1на нaшего преwсщ7eннэйшаго 
митрополjта nyлунскаго пантелеи1-
мона,  и5хже  дaруй с™ы6мъ твои6мъ 
црRквамъ,  въ  ми1рэ,  цёлыхъ,  чcт-
ныхъ,  здрaвыхъ,  долгодeнствую-
щихъ,  прaвw  прaвzщихъ  сл0во 
твоеS и4стины.

и  господќна  нђшего  преосвя-
щљннейшаго  митрополќта  Оџ-
лунскаго  Пантелеќмона,  ќхже 
дђруй святІм твоќм цљрквам, в 
мќре, цљлых, чљстных, здрђвых, 
долгодљнствующих,  прђво прђ-
вящих слћво твоеї ќстины.

Kuoro: Niin myös kaikkia. Пэвцы6 пою1тъ: И# всёхъ и3 вс‰. ПевцІ поєт: И всех и вся.

Pappi  salaisesti: Muista,  Herra,  kaik-
kia  oikeauskoisia  piispoja,  jotka 
oikein jakavat sinun totuutesi sa-
naa.  Muista,  Herra,  suuresta  ar-
mostasi  minuakin  kelvotonta. 
Anna anteeksi minulle kaikki syn-
tini, jotka olen vapaasta tahdosta-
ni tai tahtomattanikin tehnyt, älä-
kä minun syntieni tähden estä Py-
hän  Henkesi  armoa  tulemasta 
esillä olevain lahjain päälle. 

Сщ7eнникъ м0литсz: Помzни2, гDи, всs-
кое є3пcкпство правослaвныхъ, прa-
вw прaвzщихъ сл0во твоеS и4сти-
ны.  Помzни2,  гDи,  по  мн0жеству 
щедр0тъ твои1хъ, и3 моE недост0и-
нство, прости2 ми2 всsкое согрэшe-
ніе, в0льное же и3 нев0льное: и3 да 
не мои1хъ рaди грэхHвъ возбрани1-
ши бл7годaти с™aгw твоегw2 д¦а t 
предлежaщихъ дарHвъ. 

Свящљнник мћлится: Помянќ, Гћспо-
ди,  всїкое  епќскопство  право-
слђвных, прђво прђвящих слћво 
твоеї  ќстины.  Помянќ,  Гћспо-
ди,  по  мнћжеству щедрћт  тво-
ќх, и мољ недостћинство, прос-
тќ ми всїкое согрешљние, вћль-
ное  же  и  невћльное:  и  да  не 
моќх  рђди  грехћв  возбранќши 
благодђти святђго  твоегћ  Дџха 
от предлежђщих дарћв. 

Muista,  Herra,  pappeja,  Kristuk-
sessa  diakoneja  ja  kaikkea  pap-
piskuntaa,  äläkä  häpeään  saata 
yhtäkään meistä,  jotka seisomme 
pyhän uhrialttarisi ympärillä. Etsi 
meitä hyvyydelläsi, Herra, tule ty-
kömme runsailla armosi antimilla. 
Anna meille suotuisia ja hyviä il-
moja,  lahjoita  hiljaisia  sateita 
maan  kantaa  hedelmää,  siunaa 
vuoden kulku hyvyydelläsi. 

Помzни2,  гDи,  пресвv1терство,  є4же 
во хрcтЁ діaконство, и3  вeсь сщ7eн-
ническій  чи1нъ,  и3  ни  є3ди1наго  же 
нaсъ  посрами1щи,  w4крестъ  стоs-
щихъ с™aгw твоегw2  жeртвенника. 
Посэти2  нaсъ бл7гостію твоeю, гDи, 
kви1сz  нaмъ  богaтыми  твои1ми 
щедр0тами:  бл7горастворє1ны и3  по-
лє1зны воздyхъ нaмъ дaруй, ложди6 
ми6рны земли2 ко плодон0сію дaруй: 
бл7гослови2  вэнeцъ  лёта  бл7гости 
твоеS: 

Помянќ, Гћсподи, пресвќтерст-
во,  љже во Христљ диђконство, 
и  весь  свящљннический  чин,  и 
ни едќнаго же нас посрамќщи, 
ћкрест  стоїщих святђго  твоегћ 
жљртвенника.  Посетќ  нас  блђ-
гостию  твољю,  Гћсподи,  явќся 
нам  богђтыми  твоќми  щедрћ-
тами: благорастворљны и полљз-
ны  воздџх  нам  дђруй,  лождќ 
мќрны  землќ  ко  плодонћсию 
дђруй:  благословќ  венљц  лљта 
блђгости твоеї: 

Hillitse kirkkokuntien riidat, sam-
muta  pakanakansain  villitykset, 
harhauskoisten  hyökkäykset  pian 
hajota  Pyhän  Henkesi  voimalla. 
Kaikki  meidät  ota  valtakuntaasi. 
Tee  meidät  valkeuden  ja  päivän 
lapsiksi.  Lahjoita  meille  rauhasi 
ja  rakkautesi,  Herra,  meidän  Ju-
malamme,  sillä  sinä  olet  kaikki 
meille antanut.

ўтоли2 разд0ры цр7квeй, ўгаси2 ша-
т†ніz kзhчєскаz, є3ретjчєскаz во-
ст†ніz  ск0рw  разори2  си1лою  с™aгw 
твоегw2 д¦а: всёхъ нaсъ пріими2 въ 
црcтво  твоE,  сhны  свёта  и3  сhны 
днE показaвый, тв0й ми1ръ и3 твою2 
люб0въ дaруй нaмъ, гDи бж7е нaшъ, 
вс‰ бо воздaлъ є3си2 нaмъ.

утолќ  раздћры  церквљй,  угасќ 
шатђния  язІческая,  еретќчес-
кая  востђния  скћро  разорќ  сќ-
лою святђго твоегћ Дџха:  всех 
нас приимќ в цђрство твољ, сІ-
ны  свљта  и  сІны  дне  пока-
зђвый, твћй мир и твоє любћв 
дђруй нам, Гћсподи Бћже наш, 
вся бо воздђл есќ нам.
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Pappi  ääneen: Ja  anna  meidän  niin 
kuin yhdestä suusta ja yhdestä sy-
dämestä  edeskantaa  kunniaa  ja 
veisata  ylistystä  sinun kunnioite-
tulle ja jalolle nimellesi, Isä, Poi-
ka ja Pyhä Henki,  nyt  ja  aina ja 
iankaikkisesta iankaikkiseen.

Возглашeніе:  И# дaждь нaмъ є3ди1нэми 
ўсты2 и3 є3ди1нэмъ срdцемъ слaвити и3 
воспэвaти  пречcтн0е  и3  великолё-
пое и4мz твоE, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw 
д¦а, нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэ-
кHвъ.

Возглашљние: И  даждь  нам  едќ-
неми  устІ  и  едќнем  сљрдцем 
слђвити и воспевђти пречестнће 
и великолљпое ќмя твољ, Отцђ и 
СІна  и  Святђго  Дџха,  нІне  и 
прќсно и во вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Pappi lausuu kansaa siunaten: Suuren Ju-
malamme  ja  Vapahtajamme  Jee-
suksen,  Kristuksen,  laupeus  ol-
koon kaikkien teidän kanssanne.

Сщ7eнникъ,  бл7гословлsz,  гл7етъ: И#  да бy-
дутъ  млcти  вели1кагw  бGа  и3  спaса 
нaшегw їи7са хрcтA со всёми вaми.

Свящљнник, благословлїя, глагћлет: И да 
бџдут мќлости велќкаго Бћга и 
Спђса  нђшего  Иисџса  Христђ 
со всљми вђми.

Kuoro: Myös sinun henkesi kanssa. Ли1къ: И# со дх7мъ твои1мъ. Лик: И со дџхом твоќм.

Diakoni  otettuaan  papilta  siunauksen  menee 
solealle ja lausuu ektenian: 

Діaконъ,  пріeмъ  врeмz  t  сщ7eнника,  и3сх0-
дитъ, и3 стaвъ на њбhчнэмъ мёстэ, гл7етъ:

Диђкон,  приљм  врљмя  от  свящљнника,  ис-
хћдит, и став на обІчнем мљсте, глагћлет:

Muisteltuamme  kaikkia  pyhiä 
taas ja taaskin rukoilkaamme rau-
hassa Herraa.

Вс‰ с™ы6z помzнyвше, пaки и3 пa-
ки ми1ромъ гDу пом0лимсz.

Вся святІя помянџвше, пђки и 
пђки мќром Гћсподу помћлим-
ся.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи, поми1луй. Лик: Гћсподи, помќлуй.

Rukoilkaamme Herraa esiintuotu-
jen  ja  pyhitettyjen  kalliiden  lah-
jain puolesta.

Њ  принесeнныхъ  и3  њсщ7eнныхъ 
чcтнhхъ дарёхъ гDу пом0лимсz.

О принесљнных  и  освящљнных 
честнІх  дарљх  Гћсподу  помћ-
лимся.

Rukoilkaamme,  että  ihmisiä  ra-
kastava  Jumalamme,  otettuansa 
ne vastaan suloisena hengellisenä 
tuoksuna pyhälle, ylitaivaalliselle 
ja  hengelliselle  alttarillensa,  lä-
hettäisi  meille  jumalallisen  ar-
monsa ja Pyhän Hengen lahjan.

Ћкw да чл7вэколю1бецъ бGъ нaшъ, 
пріeмъ  |  во  с™hй  и3  пренбcный  и3 
мhсленный  св0й  жeртвенникъ,  въ 
воню2  бл7гоухaніz дух0внагw, воз-
нисп0слетъ нaмъ бж7eственную бл7-
годaть  и3  дaръ  с™aгw  д¦а,  пом0-
лимсz.

Їко да человеколєбец Бог наш, 
приљм я во святІй и пренебљс-
ный  и  мІсленный  свћй  жљрт-
венник, в вонє благоухђния ду-
хћвнаго,  возниспћслет  нам  бо-
жљственную  благодђть  и  дар 
Святђго Дџха, помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa,  että  hän 
päästäisi  meidät  kaikesta  vaivas-
ta, vihasta, vaarasta ja hädästä.

Њ  и3збaвитисz  нaмъ  t  всsкіz 
ск0рби, гнёва и3 нyжды, гDу пом0-
лимсz.

О  избђвитися  нам  от  всїкия 
скћрби, гнљва и нџжды, Гћспо-
ду помћлимся.

Pappi rukoilee salaisesti: Сщ7eнникъ м0литсz втaй: Свящљнник мћлится втђй: 

Oi, Jumalamme, Jumala, joka pe-
lastat,  opeta  meitä  kelvollisesti 
kiittämään  sinua  niistä  hyvistä 
teoistasi,  joita  olet  meille  tehnyt 
ja vieläkin teet. 

Бж7е  нaшъ,  бж7е  сп7сaти,  ты2  нaсъ 
научи2  бл7годари1ти тS дост0йнw њ 
бл7годэsніихъ  твои1хъ,  и5хже  сот-
вори1лъ є3си2 и3 твори1ши съ нaми. 

Бћже  наш,  Бћже  спасђти,  ты 
нас научќ благодарќти тя  дос-
тћйно  о  благодеїнием  твоќх, 
ќхже сотворќл есќ и творќши с 
нђми. 
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Sinä, Jumalamme, olet vastaanot-
tanut meiltä nämä lahjat, puhdista 
meidät  kaikesta  lihan  ja  hengen 
saastutuksesta,  ja  opeta  toimitta-
maan  pyhyyttä  pelvossasi,  että, 
tultuamme  omantuntomme  puh-
tain  todistuksin  osallisiksi  py-
hyyksistäsi,  yhdistyisimme  Kris-
tuksesi pyhään ruumiiseen ja ve-
reen, ja otettuamme nämä pyhyy-
det kelvollisesti vastaan saisimme 
Kristuksen asumaan sydämissäm-
me,  ja  tulisimme  Pyhän  Hengen 
temppeliksi.  Oi,  Jumalamme, älä 
salli yhdenkään meistä tulla vika-
pääksi näihin peljättäviin taivaal-
lisiin  salaisuuksiin,  äläkä  kenen-
kään  meistä  saada  sielulleen  ja 
ruumiilleen  heikkoutta  siitä,  että 
olemme kelvottomasti niistä osal-
listuneet,  vaan anna meidän aina 
viimeiseen hengenvetoon asti kel-
vollisesti  osallistua  pyhyyksistä 
evästykseksi  iankaikkiseen  elä-
mään, ja otolliseksi puolustuksek-
si Kristuksen peljättävän tuomio-
istuimen  edessä,  niin  että  meillä 
olisi  osallisuus  kaikkien,  maail-
man alusta sinua kelvollisesti pal-
velleiden, pyhien kanssa iankaik-
kisiin hyvyyksiin, sinun, oi, Her-
ra, niille valmistamiin, jotka sinua 
rakastavat.

Ты2, бж7е нaшъ, пріeмый дaры сі‰, 
њчcти нaсъ t всsкіz сквeрны пл0-
ти  и3  дyха,  и3  научи2  совершaти 
с™hню во стрaсэ твоeмъ,  ћкw да 
чcтымъ  свидётельством  с0вэсти 
нaшеz пріeмлюще чaсть с™hнь тво-
и1хъ,  соедини1мсz  с™0му  тёлу  и3 
кр0ви хрcтA твоегw2: и3 пріeмше и5хъ 
дост0йнэ, и4мамы хрcтA живyща въ 
сердцaхъ нaшихъ, и3  бyдемъ хрaмъ 
с™aгw твоегw2 д¦а. Е$й, бж7е нaшъ, 
и3 да ни є4ди1наго же нaсъ пови1нна 
сотвори1ши  стр†шнымъ  твои6мъ 
си6мъ  и3  нбcнымъ  тaйнамъ,  нижE 
нeмощна душeю и3 тёломъ, t є4же 
недост0йнэ си1хъ причащaтисz:  но 
дaждь  нaмъ  дaже  до  послёднагw 
нaшегw и3здыхaніz дост0йнэ прі-
имaти чaсть с™hнь твои1хъ, въ на-
пyтіе  жи1зни  вёчныz,  во  tвётъ 
бл7гопріsтенъ,  и4же  на  стрaшнэмъ 
суди1щи хрcтA твоегw2: ћкw да и3 мы2 
со  всёми  с™hми,  t  вёка  тебЁ 
бл7гоугоди1вшими, бyдемъ прич†ст-
ницы вёчныхъ твои1хъ бл7гъ, и5хже 
ўгот0валъ є3си2 лю1бzщымъ тS, гDи.

Ты,  Бћже  наш,  приљмый дђры 
сиї,  очќсти  нас  от  всїкия 
сквљрны плћти и дџха, и научќ 
совершђти  святІню  во  стрђсе 
твољм,  їко  да  чќстым  свидљ-
тельством  сћвести  нђшея  при-
љмлюще  часть  святІнь  твоќх, 
соединќмся святћму тљлу и крћ-
ви  Христђ  твоегћ:  и  приљмше 
их достћйне, ќмамы Христђ жи-
вџща в сердцђх нђших, и бџдем 
храм  святђго  твоегћ  Дџха.  Ей, 
Бћже наш, и да ни едќнаго же 
нас повќнна сотворќши стрђш-
ным  твоќм  сим  и  небљсным 
тђйнам,  нижљ  нљмощна  душљю 
и тљлом, от љже недостћйне сих 
причащђтися: но даждь нам дђ-
же до послљднаго нђшего изды-
хђния достћйне приимђти часть 
святІнь твоќх, в напџтие жќзни 
вљчныя, во отвљт благоприїтен, 
ќже на стрђшнем судќщи Хрис-
тђ твоегћ: їко да и мы со всљми 
святІми, от вљка тебљ благоуго-
лќвшими,  бџдем  причђстницы 
вљчных  твоќх  благ,  ќхже  уго-
тћвал есќ лєбящым тя, Гћспо-
ди.

Diakoni: Puolusta, pelasta, armahda 
ja varjele meitä, Jumala, sinun ar-
mollasi.

Діaконъ:  Заступи2,  сп7си2,  поми1луй  и3 
сохрани2  нaсъ,  бж7е,  твоeю  бл7годa-
тію.

Диђкон: Заступќ, спасќ, помќлуй 
и  сохранќ  нас,  Бћже,  твољю 
благодђтию.

Anokaamme  Herralta,  että  koko 
tämä  päivä  olisi  meille  täydelli-
nen,  pyhä,  rauhallinen  ja  synni-
tön.

ДнE всегw2  совершeнна, с™а,  ми1рна 
и3 безгрёшна, ў гDа пр0симъ.

Дне  всегћ  совершљнна,  свїта, 
мќрна  и  безгрљшна,  у  Гћспода 
прћсим.

Kuoro: Anna, Herra. Ли1къ: Подaй, гDи. Лик: Подђй, Гћсподи.

Anokaamme Herralta  rauhan en-
keliä, uskollista johdattajaa, sielu-
jemme  ja  ruumiittemme  suojeli-
jaa.

ЃгGла  ми1рна,  вёрна  настaвника, 
храни1телz дyшъ и3 тэлeсъ нaшихъ, 
ў гDа пр0симъ.

Ђнгела мќрна, вљрна настђвни-
ка,  хранќтеля душ и телљс  нђ-
ших, у Гћспода прћсим. 

Anokaamme  Herralta  syntiemme 
ja  rikkomuksiemme  sovitusta  ja 
anteeksi antamista.

Прощeніz и3 њставлeніz грэхHвъ и3 
прегрэшeній  нaшихъ  ў  гDа  пр0-
симъ.

Прощљния и оставлљния грехћв 
и прегрешљний нђших у Гћспо-
да прћсим.
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Anokaamme Herralta hyvyyttä ja 
menestystä  sieluillemme  ja  rau-
haa maailmalle.

Д0брыхъ и3 полeзныхъ душaмъ нa-
шымъ и3  ми1ра  мjрови ў гDа пр0-
симъ.

Дћбрых и полљзных душђм нђ-
шым и мќра мќрови у Гћспода 
прћсим.

Anokaamme  Herralta,  että  hän 
sallisi  meidän  viettää  elämämme 
jäljellä  olevan  ajan  rauhassa  ja 
synninkatumuksessa.

Пр0чее  врeмz  животA  нaшегw  въ 
ми1рэ и3  покаsніи скончaти ў гDа 
пр0симъ.

Прћчее врљмя животђ нђшего в 
мќре  и  покаїнии  скончђти  у 
Гћспода прћсим.

Anokaamme elämällemme kristil-
listä,  kivutonta, kunniallista,  rau-
hallista loppua ja hyvää vastausta 
Kristuksen  peljättävän  tuomiois-
tuimen edessä.

Хрістіaнскіz  кончи1ны животA нa-
шего, безболёзнены, непостhдны, 
ми1рны,  и3  д0брагw  tвёта  на 
стрaшнэмъ  суди1щи  хрcт0вэ,  пр0-
симъ.

Христиђнския кончќны животђ 
нђшего,  безболљзнены,  непос-
тІдны, мќрны, и дћбраго отвљ-
та  на  стрђшнем судќщи Хрис-
тћве, прћсим.

Anottuamme  uskon  yhteyttä  ja 
Pyhän  Hengen  osallisuutta  anta-
kaamme itsemme, toinen toisem-
me  ja  koko  elämämme  Kristuk-
sen, Jumalan, haltuun.

Соединeніе вёры и3 причaстіе с™aгw 
д¦а и3спроси1вше, сaми себE, и3 дрyгъ 
дрyга,  и3  вeсь  жив0тъ  нaшъ  хрcтY 
бGу предади1мъ.

Соединљние  вљры  и  причђстие 
Святђго  Дџха  испросќвше,  сђ-
ми  себљ,  и  друг  дрџга,  и  весь 
живћт наш Христџ Бћгу преда-
дќм. 

Kuoro: Sinun haltuus, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Pappi  ääneen: Ja  tee,  Herra,  meidät 
kelvollisiksi, että uskalluksella ja 
nuhteettomasti  rohkenisimme 
avuksihuutaa  sinua,  taivaallista 
Jumalaa, Isää, ja lausua:

Сщ7eнникъ возглашeніе:  И# спод0би нaсъ, 
влdко,  со  дерзновeніемъ,  неwсуж-
дeннw  смёти  призывaти  тебE 
нбcнаго бGа nц7A, и гл7ати:

Свящљнник  возглашљние: И  сподћби 
нас, ВладІко, со дерзновљнием, 
неосуждљнно  смљти  призывђти 
тебљ  небљснаго  Бћга  Отцђ,  и 
глагћлати:

Kirkkokansa: Isä  meidän,  joka  olet 
taivaissa.  Pyhitetty  olkoon  sinun 
nimesi. Tulkoon sinun valtakunta-
si.  Tapahtukoon  sinun  tahtosi 
myös  maan päällä  niin  kuin  tai-
vaassa. Anna meille tänä päivänä 
jokapäiväinen leipämme. Ja anna 
meille  anteeksi  velkamme,  niin 
kuin mekin annamme anteeksi ve-
lallisillemme.  Äläkä  saata  meitä 
kiusaukseen,  vaan  päästä  meidät 
pahasta.

Лю1діе: Џч7е  нaшъ,  и4же  є3си2  на 
нб7сёхъ,  да  с™и1тсz  и4мz  твоE,  да 
пріи1детъ  црcтвіе  твоE,  да  бyдетъ 
в0лz  твоS,  ћкw  на  нб7си2  и3  на 
земли2.  хлёбъ  нaшъ  насyщный 
дaждь нaмъ днeсь, и3 њстaви нaмъ 
д0лги нaшz, ћкоже и3  мы2 њстав-
лsемъ должникHмъ нaшымъ: и3 не 
введи2  нaсъ  во  и3скушeніе,  но  и3з-
бaви нaсъ t лукaвагw.

Лєдие: Žтче  наш,  ќже  есќ  на 
небесљх,  да  святќтся ќмя твољ, 
да  приќдет  цђрствие  твољ,  да 
бџдет вћля твої, їко на небесќ 
и  на  землќ.  Хлеб  наш  насџщ-
ный даждь нам днесь, и остђви 
нам  дћлги  нђшя,  їкоже  и  мы 
оставлїем  должникћм  нђшым: 
и  не  введќ  нас  во  искушљние, 
но избђви нас от лукђваго.

Pappi: Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja 
Pyhä Henki, on valtakunta, voima 
ja kunnia nyt ja aina ja iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Сщ7eнникъ: Ћкw твоE є4сть црcтво, и3 
си1ла, и3  слaва, nц7A и3  сн7а и3  с™aгw 
дх7а, нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэ-
кHвъ.

Свящљнник: Їко твољ есть цђрство, 
и сќла,  и слђва,  Отцђ и С²на й 
Святђго Дџха, н²не и прќсно и 
во вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Pappi: Rauha olkoon teille kaikille. Сщ7eнникъ: Ми1ръ всBмъ. Свящљнник: Мир всем.

Kuoro: Niin myös sinun hengellesi. Ли1къ: И# дх7ви твоемY. Лик: И дџхови твоемџ.
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Diakoni: Kumartukaamme  Herran 
edessä.

Діaконъ: Главы6  вaша  гDеви  прикло-
ни1те.

Диђкон: ГлавІ  вђша  Госпћдеви 
приклонќте.

Kuoro: Sinun edessäsi, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Pappi  rukoilee salaisesti: Valtias, Herra, 
laupeuden Isä ja kaiken lohdutuk-
sen Jumala, siunaa, pyhitä, varje-
le,  turvaa,  vahvista  niitä,  jotka 
ovat sinun edessäsi kumartuneina. 
Käännä heidät pois joka ainoasta 
pahasta  teosta  ja  kiinnitä  kaikki-
naiseen hyvään.  Suo heidän tuo-
mioon joutumatta osallistua näis-
tä puhtaimmista ja eläväksi teke-
vistä  salaisuuksistasi  syntiensä 
anteeksi  saamiseksi  ja  Pyhän 
Hengen osallisuudeksi.

Сщ7eнникъ м0литсz: Влdко гDи, џч7е щед-
р0тъ,  и3  бж7е  всsкагw ўтэшeніz, 
прикл0ншыz  тебЁ  своz6  главы6 
бlгослови2, њс™и2, соблюди2, ўкрэпи2, 
ўтверди2,  t всsкагw дёла  лукaва 
tстaви, всsкому же дёлу бlг0му 
сочетaй,  ие  спод0би  неwсуждeннw 
причасти1тисz пречcтыхъ си1хъ и3 жи-
вотворsщихъ  твои1хъ  т†инъ,  во 
њставлeніе грэхHвъ, въ д¦а с™aгw 
причaстіе.

Свящљнник  мћлится:  ВладІко  Гћс-
поди, Ћтче щедрћт, и Бћже всї-
каго утешљния, приклћншыя те-
бљ свої главІ благословќ, освя-
тќ, соблюдќ, улкрепќ, утвердќ, 
от всїкаго дљла лукђва отстђви, 
всїкому же дљлу благћму соче-
тђй,  не  сподћби  неосуждљнно 
причастќтися пречќстых сих и 
животворїщих  твоќх  тђин,  во 
оставлљние грехћв, в Дџха Свя-
тђго причђстие.

Pappi ääneen: Ainokaisen Poikasi ar-
mon,  laupeuden  ja  ihmisrakkau-
den  tähden,  ja  hänen  kanssaan 
sinä  kiitetty  olet,  ynnä  kaikkein 
pyhimmän, hyvän ja  eläväksi  te-
kevän Henkesi kanssa, nyt ja aina 
ja iankaikkisesti.

Возглашeніе: Бл7годaтію  и3  щедр0тами 
и3 чл7вэколю1біемъ є3динор0днагw сн7а 
твоегw2,  съ  ни1мже  бл7гословeнъ 
є3си2, со прес™hмъ и3 бл7ги1мъ и3 жи-
вотворsщимъ твои1мъ д¦омъ, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Возглашљние: Благодђтию  и  щед-
рћтами и человеколєбием еди-
норћднаго СІна твоегћ, с нќм-
же благословљн есќ, со пресвя-
тІм и благќм и животворїщим 
твоќм Дџхом, нІне и прќсно и 
во вљки векћв. 

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Pappi  salaisesti: Kuule  meitä,  Herra, 
Jeesus, Kristus, meidän Jumalam-
me, sinun pyhästä asunnostasi  ja 
valtakuntasi  kunnian  istuimelta, 
jossa sinä korkeudessa Isän kans-
sa istut, mutta olet näkymättömäs-
ti myös täällä meidän kanssamme, 
ja  tule pyhittämään meitä,  ja  tee 
väkevällä kädelläsi meidät ja mei-
dän kauttamme koko kansa otolli-
seksi vastaanottamaan sinun puh-
tain ruumiisi ja kallis veresi.

Сщ7eнникъ же м0литсz:  Вонми2, гDи їи7се 
хрcтE бж7е  нaшъ, t с™aгw жили1ща 
твоегw2 и3 t прест0ла слaвы црcтвіz 
твоегw2,  и3  пріиди2  во є4же њс™и1ти 
нaсъ, и4же горЁ со nц7eмъ сэдsй, и3 
здЁ нaмъ неви1димw спребывazй: и3 
спод0би  держaвною  твоeю  рук0ю 
преподaти нaмъ пречcтое тёло твоE 
и3  чcтнyю  кр0вь,  и3  нaми  всBмъ 
лю1демъ.

Свящљнник  же  мћлится:  Вонмќ,  Гћс-
поди Иисџсе Христљ Бћже наш, 
от святђго жилќща твоегћ и от 
престћла  слђвы цђрствия  твое-
гћ,  и  приидќ  во  љже  освятќти 
нас, ќже горљ со Отцљм седїй, и 
зде нам невќдимо спребывђяй: 
и  сподћби  держђвною  твољю 
рукћю  преподђти  нам  пречќс-
тое тљло твољ и честнџю кровь, 
и нђми всем лєдем.

Papin lukiessa tätä rukousta diakoni seisoo py-
hän oven edessä ja sitoo yllensä orarin ristin-
muotoisesti. Sitten pappi ja diakoni kumpikin 
omalla paikallaan kumartavat ja lausuvat kol-
mesti hiljaa:

Сeй мл7твэ гл7емэй, діaконъ, стоsй пред8 с™hми 
двeрьми, њпоzсyетсz њрарeмъ крcтови1днw. Тa-
же  покланsетсz  сщ7eнникъ,  под0бнэ  и3  діa-
конъ, на нeмже стои1тъ мёстэ, гл7юще тaйнw, 
три1жды:

Сљй  молќтве  глагћлемей,  диђкон,  стоїй 
предъ святІми двљрьми, опоясџется орарљм 
крестовќдно. Тђже покланїется свящљнник, 
подћбне и  диђкон,  на  нљмже стоќт мљсте, 
глагћлюще тђйно, трќжды.

Jumala,  puhdista  minua  syntistä 
ja armahda minua.

Бж7е, њчcти мS грёшнаго и3 поми1-
луй мS.

Бћже, очќсти мя грљшнаго и по-
мќлуй мя.

Kun diakoni näkee papin ojentavan kätensä ja 
koskevan  pyhään  leipään  toimittaakseen  py-
hän ylentämisen, niin hän lausuu ääneen:

Е#гдA  же  ви1дитъ  діaконъ  сщ7eнника  прости-
рaюща рyцэ и3  прикасaющасz с™0му хлёбу, ко 
є4же сотвори1ти с™0е возношeніе, возглашaетъ:

Егдђ же вќдит диђкон свящљнника прости-
рђюща рџце и прикасђющася святћму хлљ-
бу,  ко  љже  сотворќти  святће  возношљние, 
возглашђет:
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Ottakaamme vaari. В0нмемъ. Вћнмем.

Pappi  ylentäessään  pyhää  leipää  lausuu  ää-
neen:

Сщ7eнникъ  же,  возносS  с™hй  хлёбъ,  воз-
глашaетъ:

Свящљнник  же,  возносї  святІй хлеб,  воз-
глашђет:

Pyhät pyhille. С™†z с™ы6мъ. Святђя святІм.

Kuoro:  Ainoa  on  pyhä,  ainoa  Herra,  Jeesus, 
Kristus, Isän, Jumalan, kunniaksi. Amen.

Ли1къ: Е#ди1нъ с™ъ, є3ди1нъ гDь, їи7съ хрcт0съ, во 
слaву бGа nц7A. Ґми1нь.

Лик: Едќн свят, едќн Госпћдь, Иисџс Хрис-
тћс, во слђву Бћга Отцђ. Амќнь.

Veisataan siksi päiväksi määrätty ehtoollislau-
selma. Diakoni menee pyhään alttariin, ja tul-
tuaan papin oikealle puolelle, lausuu:

И# пою1тъ ли1цы кінонjкъ днE, и3ли2 с™aгw. Діa-
конъ  же  вх0дитъ  во  с™hй  nлтaрь,  и3  стaвъ 
њдеснyю сщ7eнника, гл7етъ:

И  поєт  лќцы  кинонќк  дне,  илќ  святђго. 
Диђкон же вхћдит во святІй олтђрь, и став 
одеснџю свящљнника, глагћлет:

Murra, isä, pyhä leipä. Раздроби2, влdко, с™hй хлёбъ. Раздробќ,  владІко,  святІй 
хлеб.

Pappi  murtaessaan  pyhän  leivän  varovasti  ja 
hartaasti neljään osaan lausuu:

Сщ7eнникъ же, раздроблsz и5 на четhри ч†сти 
со внимaніемъ и3 бл7гоговёніемъ, гл7етъ:

Свящљнник  же,  раздроблїя  и  на  четІри 
чђсти со внимђнием и благоговљнием, гла-
гћлет:

Murretaan ja osiin jaetaan Juma-
lan  Karitsa,  joka  on  murrettava, 
mutta  samalla  jakaantumaton, 
aina  syötävä,  mutta  ei  koskaan 
kuluva, vaan siitä osallistuvia py-
hittävä.

Раздроблsетсz и3  раздэлsетсz ѓг-
нецъ  бж7ій,  раздроблsемый  и3  не-
раздэлsемый,  всегдA  kд0мый  и3 
никогдaже и3ждивaемый, но прича-
щaющыzсz њсщ7azй.

Раздроблїется и разделїется ђг-
нец  Бћжий,  раздроблїемый  и 
неразделїемый,  всегдђ  ядћмый 
и  никогдђже  иждивђемый,  но 
причащђющыяся освящђяй.

Diakoni  osoittaen  orarillaan  pyhää  kalkkia 
lausuu:

Діaконъ  же,  показyz њрарeмъ  с™hй поти1ръ, 
гл7етъ:

Диђкон же, показџя орарљм святІй потќр, 
глагћлет:

Täytä, isä, pyhä malja. И#сп0лни, влdко, с™hй поти1ръ. Испћлни,  владІко,  святІй  по-
тќр.

Pappi, ottaen yläpuolella olevan osan JS, tekee 
sillä ristinmerkin pyhän kalkin yli lausuen:

Сщ7eнникъ же, взeмъ горЁ лежaщую чaстицу, 
ћже  ЇИ&С,  твори1тъ  съ  нeю  крcтъ  верхY  с™aгw 
поти1ра, гл7z:

Свящљнник же, взем горљ лежђщую чђсти-
цу, їже ИИС, творќт с нљю крест верхџ свя-
тђго потќра, глагћля:

Pyhän Hengen täyteys. И#сполнeніе д¦а с™aгw. Исполнљние Дџха Святђго.

ja  panee  osan  pyhään  kalkkiin.  Diakoni: 
”Amen.” Ottaessaan lämpimyyttä diakoni lau-
suu:

и3  тaкw  влагaетъ  во  с™hй  поти1ръ.  Діaконъ: 
Ґми1нь.  И#  пріeмлz теплотY,  гл7етъ  ко  сщ7eн-
нику:

и  тђко  влагђет  во  святІй  потќр.  Диђкон: 
”Амќнь.” И приљмля  теплотџ,  глагћлет ко 
свящљннику:

Siunaa, isä, lämpimyys. Бл7гослови2, влdко, теплотY. Благословќ, владІко, теплотџ.

Pappi siunaten lämpimyyttä lausuu: Siunat-
tu  olkoon  sinun  pyhiesi  lämpi-
myys alati, nyt ja aina ja iankaik-
kisesti. Amen.

Сщ7eнникъ  же  бл7гословлsетъ,  гл7z:  Бл7го-
словeна  теплотA  с™hхъ  твои1хъ, 
всегдA,  нhнэ  и3  прcнw  и3  во  вёки 
вэкHвъ. Ґми1нь.

Свящљнник  же  благословлїет,  глагћля: 

Благословљна  теплотђ  святІх 
твоќх, всегдђ, нІне и прќсно и 
во вљки векћв. Амќнь.

Diakoni  kaataa  ristinmuotoisesti  tarvittavan 
määrän lämpimyyttä kalkkiin lausuen: 

И#  діaконъ вливaетъ,  є3ли1кw дов0льно,  крcто-
wбрaзнw внyтрь с™aгw поти1ра, гл7z: 

И диђкон вливђет, елќко довћльно, кресто-
обрђзно внутрь святђго потќра, глагћля: 

Uskon  lämpimyys  on  täynnänsä 
Pyhää Henkeä. Amen.

ТеплотA вёры и3сп0лнь д¦а  с™aгw. 
Ґми1нь.

Теплотђ  вљры  испћлнь  Дџха 
Святђго. Амќнь.
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Diakoni menee pyhän pöydän taakse, kumar-
tuu ja rukoilee kuten pappikin lausuen:

И#  tх0дитъ  діaконъ  созади2  с™hz  трапeзы, 
приклони1въ  главY,  и3  м0литсz,  ћкw и3  сщ7eн-
никъ, гл7z:

И отхћдит диђкон созадќ святІя трапљзы, 
приклонќв  главџ,  и  мћлится,  їко  и  свя-
щљнник, глагћля:

Uskon,  Herra,  ja  tunnustan,  että 
sinä olet  totisesti  Kristus, elävän 
Jumalan  Poika,  tullut  maailmaan 
pelastamaan syntisiä,  joista minä 
olen  ensimmäinen.  Vielä  uskon, 
että  tämä  on  sinun  puhtain  ruu-
miisi ja tämä on sinun kallis vere-
si.  Sen  tähden  rukoilen  sinua: 
”Armahda minua.” Anna anteeksi 
syntini,  jotka  olen  tahtoen  sekä 
tahtomattani  tehnyt,  sanoin  ja 
teoin, tietoisesti ja tietämättäni, ja 
tee minut kelvolliseksi nuhteetto-
masti  osallistumaan  sinun  puh-
taimpiin  salaisuuksiisi  syntieni 
anteeksi  saamiseksi  ja  iankaikki-
seksi elämäksi. Amen.

Вёрую, гDи, и3 и3сповёдую, ћкw ты2 
є3си2 вои1стинну хрcт0съ, сн7ъ бGа жи-
вaгw, пришeдый въ мjръ грBшныz 
сп7сти2, t ни1хже пeрвый є4смь ѓзъ. 
Е#щE  вёрую,  ћкw  сіE  є4сть  сaмое 
пречcтое  тёло  твоE,  и3  сіS  сaмаz 
є4сть  чтcнaz  кр0вь  твоS.  Молю1сz 
u5бо тебЁ: поми1луй мS. И# прости2 
ми2  прегрэшє1ніz мо‰, вHльнаz и3 
невHльнаz, ±же сл0вомъ, ±же дё-
ломъ,  ±же  вёдэніемъ  и3  невёдэ-
ніемъ: и3 спод0би мS неwсуждeннw 
причасти1тисz  пречcтыхъ  твои1хъ 
тaинствъ, во њставлeніе грэхHвъ и3 
въ жи1знь вёчную. Ґми1нь. 

Вљрую, Гћсподи, и исповљдую, 
їко ты есќ воќстинну Христћс, 
Сын Бћга живђго, пришљдый в 
мир грљшныя спастќ, от нќхже 
пљрвый есмь аз. Ещљ вљрую, їко 
сиљ есть  сђмое  пречќстое  тљло 
твољ,  и сиї сђмая есть честнђя 
кровь  твої.  Молєся  џбо  тебљ: 
”Помќлуй  мя.”  И  простќ  ми 
прегрешљния мої, вћльная и не-
вћльная,  їже  слћвом,  їже  дљ-
лом,  їже  вљдением  и  невљде-
нием:  и  сподћби  мя  неосуж-
дљнно причастќтися пречќстых 
твоќх  тђинств,  во  оставлљние 
грехћв  и  в  жизнь  вљчную. 
Амќнь. 

Sinun salaiseen ehtoolliseesi osal-
liseksi  tee  minut  nyt,  Jumalan 
Poika, sillä minä en ilmoita salai-
suutta  vihollisillesi,  enkä  suutele 
sinua  kuten  Juudas,  vaan  niin 
kuin  ryöväri  tunnustan  sinut: 
”Muista minua, Herra, sinun val-
takunnassasi.” 

Вeчери  твоеS  тaйныz  днeсь,  сн7е 
бж7ій,  причaстника мS пріими2:  не 
бо2  врагHмъ  твои6мъ  тaйну  по-
вёмъ, ни лобзaніz ти2 дaмъ ћкw 
їyда, но ћкw разб0йникъ и3сповё-
даю тS: помzни2 мS, гDи, во црcт-
віи твоeмъ. 

Вљчери  твоеї  тђйныя  днесь, 
СІне  Бћжий,  причђстника  мя 
приимќ:  не  бо  врагћм  твоќм 
тђйну  повљм,  ни  лобзђния  ти 
дам їко Иџда, но їко разбћйник 
исповљдаю  тя:  ”Помянќ  мя, 
Гћсподи, во цђрствии твољм.”

Herra,  älköön  pyhien  salaisuuk-
siesi  osallisuus  tulko  minulle 
syytteeksi  älköönkä  tuomioksi, 
vaan sielun ja ruumiin parannuk-
seksi. Amen.

Да  не  въ  сyдъ  и3ли2  во  њсуждeніе 
бyдетъ  мнЁ  причащeніе  с™hхъ 
твои1хъ  т†инъ,  гDи,  но  во  и3сцэ-
лeніе души2 и3 тёла. Ґми1нь.

Да не в суд илќ во осуждљние 
бџдет  мне  причащљние  святІх 
твоќх тђин, Гћсподи, но во ис-
целљние душќ и тљла. Амќнь.

LAULETAAN PSALMI 34 И ПOЕ#ТСZ PАЛ1O~МЪ Л&Г И ПОЉТСЯ ПСАЛЋМ 33

Pappi: Diakoni, lähesty. Сщ7eнникъ  же  гл7етъ: Діaконе,  присту-
пи2.

Свящљнник  же  глагћлет: Диђконе, 
приступќ.

Diakoni lähestyttyään kumartaa hartaasti ja ru-
koilee  syntiensä  anteeksi  antamista.  Pappi 
otettuaan  pyhän  leivän  antaa  sen  diakonille, 
joka  suudellen  papin  kättä  ottaa  sen  vastaan 
lausuen:

И#  пришeдъ діaконъ твори1тъ покл0нъ бл7гого-
вёйнw, просS прощeніz. Сщ7eнникъ же, держA 
с™hй хлёбъ, даeтъ діaкону: и3  цэловaвъ діa-
конъ  подаю1щую  є3мY  рyку,  пріeмлетъ  с™hй 
хлёбъ, гл7z:

И  пришљд  диђкон  творќт  поклћн  благо-
говљйно,  просї  прошљния.  Свящљнник  же, 
держђ святІй хлеб, даљт диђкону: и целовђв 
диђкон подаєщую емџ рџку, приљмлет свя-
тІй хлеб, глагћля:

Anna  minulle,  isä,  meidän  Her-
ramme,  Jumalamme  ja  Vapahta-
jamme  Jeesuksen,  Kristuksen, 
kallis ja pyhä ruumis.

Преподaждь ми2, влdко, чcтн0е и3 с™0е 
тёло гDа и3 бGа и3 сп7са нaшегw їи7са 
хрcтA.

Преподђждь ми, владІко, чест-
нће и святће тљло Гћспода и Бћ-
га  и  Спђса  нђшего  Иисџса 
Христђ.
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Pappi: Diakoni  (nimi)  annetaan 
meidän  Herramme,  Jumalamme 
ja  Vapahtajamme,  Jeesuksen, 
Kristuksen, kallis, pyhä ja puhtain 
ruumis syntiensä  anteeksi  saami-
seksi ja iankaikkiseksi elämäksi.

Сщ7eнникъ  же  гл7етъ: (и4м>къ)  сщ7енно-
діaкону, преподаeтсz чcтн0е и3 с™0е 
и3  пречcтое  тёло  гDа  и3  бGа  и3  сп7са 
нaшегw  їи7са  хрcтA,  во  њставлeніе 
грэхHвъ є3гw2 и3 въ жи1знь вёчную.

Свящљнник  же  глагћлет: (Ќмярек) 
священнодиђкону,  преподаљтся 
честнће  и  святће  и  пречќстое 
тљло  Гћспода  и  Бћга  и  Спђса 
нђшего  Иисџса  Христђ,  во  ос-
тавлљние грехћв егћ и в жизнь 
вљчную.

Pappi  ottaen  pyhän  leivän  osasen  lausuu: 
Meidän  Herramme,  Jumalamme 
ja  Vapahtajamme,  Jeesuksen, 
Kristuksen, kallis ja kaikkein py-
hin ruumis annetaan minulle, pap-
pi (nimi), syntieni anteeksi saami-
seksi ja iankaikkiseksi elämäksi.

Под0бнэ  взeмъ  и3  сщ7eнникъ  є3ди1ну  чaстицу 
с™aгw  хлёба,  гл7етъ: Чтcн0е  и3  прес™0е 
тёло гDа и3 бGа и3 сп7са нaшегw їи7са 
хрcтA  преподаeтсz  мнЁ,  (и4м>къ), 
сщ7eннику,  во  њставлeніе  грэхHвъ 
мои1хъ и3 въ жи1знь вёчную.

Подћбне взем и свящљнник едќну чђстицу 

святђго  хлљба,  глагћлет: Честнће  и 
пресвятће тљло Гћспода и Бћга 
и Спђса нђшего Иисџса Христђ 
преподаљтся  мне,  (ќмярек), 
свящљннику, во оставлљние гре-
хћв моќх и в жизнь вљчную.

Ja niin pappi ja diakoni kumartuneina nautti-
vat pyhän leivän peljäten ja varoen ja täydellä 
vakaumuksella.  Sitten pappi  ottaa  molempiin 
käsiinsä pyhän kalkin ja ehtoollisliinan ja kol-
mesti nauttii pyhästä kalkista lausuen:

И# тaкw причащaютсz въ рукaхъ держи1магw со 
стрaхомъ  и3  всsцэмъ  ўтверждeніемъ.  Тaже 
сщ7eнникъ  воскл0ньсz  пріeмлетъ  nбeма  рукa-
ма  съ  покр0вцемъ  с™hй  поти1ръ  и3  причащa-
етсz три1жды и3з8 негw2, гл7z:

И тђко причащђются в рукђх держќмаго со 
стрђхом и всїцем утверждљнием. Тђже свя-
щљнник восклћнься приљмлет обљма рукђма 
с покрћвцем святІй потќр и причащђется 
трќжды изъ негћ, глагћля:

Meidän  Herramme,  Jumalamme 
ja  Vapahtajamme,  Jeesuksen, 
Kristuksen,  kalliista  ja  pyhästä 
verestä  osallistun  minä,  Jumalan 
palvelija,  pappi  (nimi)  syntieni 
anteeksi  saamiseksi  ja  iankaikki-
seksi elämäksi.

Чтcнhz и3 с™hz кр0ве гDа и3  бGа и3 
сп7са  нaшего їи7са  хрcтA  причащaюсz 
ѓзъ, рaбъ бж7ій, сщ7eнникъ (и4м>къ), 
во њставлeніе грэхHвъ мои1хъ и3 въ 
жи1знь вёчную. Ґми1нь.

ЧестнІя и святІя крћве Гћспо-
да и Бћга и Спђса нђшего Ии-
сџса  Христђ  причащђюся  аз, 
раб  Бћжий,  свящљнник  (ќмя-
рек),  во  оставлљние  грехћв 
моќх и в жизнь вљчную. Амќнь.

Sitten pyyhittyään ehtoollisliinalla huuliaan ja 
pyhää kalkkia pappi lausuu: Katso, tämä 
on koskenut minun huuliini, pahat 
tekoni on poistettu ja syntini puh-
distettu.

И# тaкw свои2 ўстнЁ и3 крaй сщ7eннагw поти1ра 
въ рукY держи1мымъ плaтомъ њтeръ, гл7етъ: СE 
прикоснyсz  ўстнaмъ  мои6мъ,  и3 
tи1метъ беззакHніz мо‰, и3 грэхи2 
мо‰ њчcтитъ.

И тђко своќ устнљ и крђй свящљннаго по-
тќра  в  рукџ  держќмым  плђтом  отљр,  гла-

гћлет: Се прикоснџся устнђм мо-
ќм, и отќмет беззакћния мої, и 
грехќ мої очќстит.

Pappi  kutsuu  diakonin  lausuen: Diakoni, 
lähesty.

Тaже  призывaетъ  діaкона,  гл7z: Діaконе, 
приступи2.

Тђже  призывђет  диђкона,  глагћля: Диђ-
коне, приступќ.

Diakoni  lähestyy,  ja  tehtyään  kumarruksen 
lausuu:

И# діaконъ прих0дитъ и3 покланsетсz є3ди1ною, 
гл7z:

И диђкон прихћдит и покланїется едќною, 
глагћля:

Katso, minä tulen kuolemattoman 
Kuninkaamme  ja  Jumalamme 
eteen. Anna minulle, isä, meidän 
Herramme, Jumalamme ja Vapah-
tajamme,  Jeesuksen,  Kristuksen, 
kallis ja pyhä veri.

СE прихождY къ безмeртному цRю2 
и3  бGу  нaшему.  Преподaждь  ми2, 
влdко, чcтнyю и3 с™yю кр0вь гDа и3 бGа 
и3 сп7са нaшегw їи7са хрcтA.

Се  прихождџ  к  безмљртному 
Царє  и  Бћгу  нђшему.  Препо-
дђждь ми, владІко,  честнџю и 
святџю кровь Гћспода и Бћга и 
Спђса нђшего Иисџса Христђ.

Pappi: Jumalan  palvelija,  diakoni 
(nimi) osallistuu meidän Herram-
me,  Jumalamme  ja  Vapahtajam-
me,  Jeesuksen,  Kristuksen,  kal-
liista ja pyhästä verestä syntiensä 
anteeksi  saamiseksi  ja  iankaikki-
seksi elämäksi.

И#  сщ7eнникъ  гл7етъ:  Причащaетсz  рaбъ 
бж7ій,  діaконъ  (и4м>къ),  чcтнhz  и3 
с™hz кр0ве  гDа  и3  бGа  и3  сп7са  нa-
шегw їи7са хрcтA, во Hставлeніе грэ-
хHвъ свои1хъ и3 въ жи1знь вёчную.

И  свящљнник  глагћлет: Причащђется 
раб  Бћжий,  диђкон  (ќмярек), 
честнІя и святІя крћве Гћспо-
да и Бћга и Спђса нђшего Ии-
сџса Христђ, во оставлљние гре-
хћв своќх и в жизнь вљчную.
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Diakonin  osallistuttua  kalliista  verestä  pappi 
lausuu:

Причасти1вшусz же діaкону, гл7етъ сщ7eнникъ: Причастќвшуся  же диђкону,  глагћлет свя-
щљнник:

Katso,  tämä  on  koskenut  sinun 
huuliisi, pahat tekosi on poistettu 
ja syntisi puhdistettu.

СE прикоснyсz ўстнaмъ твои6мъ, и3 
tи1метъ беззакHніz тво‰, и3 грэ-
хи2 тво‰ њчcтитъ.

Се прикоснџся устнђм твоќм, и 
отќмет беззакћния твої, и грехќ 
твої очќстит.

Huomattava on, että jos on niitä, jotka aikovat 
osallistua pyhästä ehtoollisesta, niin pappi ja-
kaa  pyhän  Karitsan  kaksi  viimeistä  osaa,  ni-
mittäin  NI ja  KA niin  moneen  osaseen,  että 
riittää  kaikille  osallistuville,  ja  panee  ne  py-
hään kalkkiin.  

Подобaетъ  вёдати,  ћкw  ѓще  сyть  хотsщіи 
причащaтисz  с™hхъ  т†инъ,  раздроблsетъ 
сщ7eнникъ двЁ ч†сти с™aгw ѓгнца њстaвшыz, 
є4же НІ, и3 є4же КА, на м†лыz ч†стицы, ћкw 
бhти всBмъ причaстникwмъ дов0льно: и3 тaкw 
влагaетъ и5хъ во с™yю чaшу. 

Подобђет  вљдати,  їко  ђще  суть  хотїщии 
причащђтися святІх тђин, раздроблїет свя-
щљнник двљ чђсти святђго Ђгнца остђвшыя, 
љже НИ, и љже КА, на мђлыя чђстицы, їко 
бІти всем причђстником довћльно: и тђко 
влагђет их во святџю чђшу. 

Sitten hän kattaa  pyhän kalkin pienellä  peit-
teellä. Toiset peitteet ja tähden hän panee py-
hälle diskokselle. Tämän jälkeen hän lukee kii-
tosrukouksen:

И#  покрывaетъ с™hй поти1ръ  покр0вцемъ, по-
д0бнэ и3 на с™hй дjскосъ возлагaетъ ѕвэзди1цу 
и3 покрHвцы. Тaже гл7етъ мл7тву:

И покрывђет святІй потќр покрћвцем, по-
дћбне  и  на  святІй дќскос возлагђет звез-
дќцу и покрћвцы. Тђже глагћлет молќтву.

Me kiitämme sinua,  Herra,  mei-
dän Jumalamme, osallisuudestam-
me  pyhiin,  kuolemattomiin,  tai-
vaallisiin salaisuuksiisi, jotka olet 
antanut meille hyvyydeksi, sielun 
ja ruumiin pyhitykseksi ja paran-
nukseksi. Sinä itse, kaikkien Her-
ra, anna, että osallistuminen Kris-
tuksesi  pyhästä  ruumiista  ja  ve-
restä tulisi meille lujaksi uskoksi, 
vilpittömäksi rakkaudeksi, viisau-
den  täydentämiseksi,  sielun  ja 
ruumiin  parannukseksi,  joka  ai-
noan vastustajan karkottamiseksi, 
otolliseksi  vastaukseksi  Kristuk-
sesi  peljättävän  tuomioistuimen 
edessä.

Бл7годари1мъ тS, гDи бж7е нaшъ, њ 
причащeніи с™hхъ, пречcтыхъ, без-
смeртныхъ  и3  нбcныхъ  твои1хъ 
т†инъ,  и5хже  дaлъ  є3си2  нaмъ  во 
бл7годэsніе и3 њсщ7eніе и3 и3сцэлeніе 
дyшъ  и3  тэлeсъ  нaшихъ.  Сaмъ, 
влdко  всёхъ,  дaждь  бhти  нaмъ 
причaстію стaгw тёла и3 кр0ве хрcтA 
твоегw2  въ  вёру  непостhдну,  въ 
люб0вь  нелицемёрну,  въ  преум-
ножeніе  премyдрости,  во  и3сцэлe-
ніе души2 и3 тёла, во tгнaніе всs-
кагw  сопроти1внаго,  въ  снабдёніе 
зaповэдій  твои1хъ,  во  tвётъ 
бл7гопріsтенъ,  и4же  на  стрaшнэмъ 
суди1щи хрcтA твоегw2.

Благодарќм  тя,  Гћсподи  Бћже 
наш,  о  причащљнии  святІх, 
пречќстых,  безсмљртных  и  не-
бљсных  твоќх  тђин,  ќхже  дал 
есќ нам во благодеїние и осва-
щљние и исцелљние душ и телљс 
нђших.  Сам,  ВладІко  всех, 
даждь  бІти  нам  причђстию 
святђго  тљла  и  крћве  Христђ 
твоегћ  в  вљру  непостІдну,  в 
любћвь нелицемљрну,  в преум-
ножљние премџдрости, во исце-
лљние душќ и тљла, во отгнђние 
всїкаго  сопротќвнаго,  в  сна-
бдљние зђповедий твоќх, во от-
вљт  благоприїтен,  ќже  на 
стрђшнем судќщи Христђ твое-
гћ. 

Diakoni  kumarrettuaan  ottaa  hartaasti  kalkin 
käsiinsä,  tulee  pyhälle  ovelle,  ylentää  pyhää 
kalkkia ja osoittaen sitä kansalle lausuu:

И# діaконъ, поклони1всz є3ди1ною, пріeмлетъ по-
ти1ръ со бл7гоговёніемъ, и3 прих0дитъ во двє1-
ри, и3 возносS с™hй поти1ръ, показyетъ и5 лю1-
демъ, гл7z:

И  диђкон,  поклонќвся  едќною,  приљмлет 
потќр со благоговљнием, и прихћдит во двљ-
ри,  и  возносї  святІй  потќр,  показџет  и 
лєдем, глагћля:

Jumalan pelvossa, uskossa ja rak-
kaudessa lähestykää.

Со стрaхомъ бж7іимъ и3 вёрою при-
ступи1те.

Со  стрђхом  Бћжиим  и  вљрою 
приступќте.

Kuoro: Siunattu on hän, joka tulee Herran ni-
meen. Jumala on Herra, ja hän ilmestyi meille. 
–  Ottakaa vastaan Kristuksen ruumis,  juokaa 
kuolemattomasta lähteestä.

Ли1къ:  Бл7гословeнъ грzдhй во и4мz гDне, бGъ 
гDь и3 kви1сz нaмъ. – Тёло хрcт0во пріими1те, 
и3ст0чника безсмeртнагw вкуси1те.

Лик: Благословљн грядІй во ќмя Госпћдне, 
Бог Госпћдь и явќся нам. – Тљло Христћво 
приимќте, истћчника безсмљртнаго вкусќте.

Sitten lähestyvät  ne,  jotka  tahtovat  osallistua 
kalliista  ruumiista  ja  verestä.  He  lähestyvät 
vuorotellen, kumartavat hartaasti ja peljäten ja 
pitävät käsiään ristissä rinnallaan. Niin he ot-
tavat  vastaan  jumalalliset  salaisuudet.  Pappi 
lausuu jokaiselle:

Тaже  приступaютъ  хотsщіи  причащaтисz.  И# 
и4дутъ є3ди1нъ по є3ди1ному, и3 покланsютсz со 
всsцэмъ  ўмилeніемъ  и3  стрaхомъ,  согбє1ннэ 
рyцэ къ пeрсемъ и3мyще: тaже пріeмлетъ кjйж-
до бж7eствєнныz т†йны. Сщ7eнникъ же, при-
чащaz є3го2, гл7етъ:

Тђже приступђют хотїщии причащђтися. И 
ќдут  едќн  по  едќному,  и  покланїются  со 
всїцем умилљнием и стрђхом, согбљнне рџ-
це к пљрсем имџще: тђже приљмлет кќйждо 
божљственныя тђйны. Свящљнник же, при-
чащђя егћ, глагћлет:
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Jumalan  palvelija  (nimi)  osallis-
tuu meidän Herramme, Jumalam-
me ja  Vapahtajamme,  Jeesuksen, 
Kristuksen,  kalliista  ja  pyhästä 
ruumiista ja verestä syntiensä an-
teeksi saamiseksi ja iankaikkisek-
si elämäksi.

Причащaетсz  рaбъ  бж7ій  (и4м>къ), 
чcтнaгw и3 с™aгw тёла и3 кр0ве гDа и3 
бGа  и3  спaса  нaшегw їи7са  хрcтA,  во 
њставлeніе  грэхHвъ  свои1хъ  и3  въ 
жи1знь вёчную.

Причащђется раб Бћжий (ќмя-
рек), честнђго и святђго тљла и 
крћве Гћспода  и Бћга  и  Спђса 
нђшего  Иисџса  Христђ,  во  ос-
тавлљние  грехћв  своќх  и  в 
жизнь вљчную.

Diakoni  pyyhkii  jokaisen  pyhää  ehtoollista 
nauttineen  huulet  ehtoollisliinalla,  ja  kukin 
heistä suutelee pyhää kalkkia ja poistuu. Pappi 
jaettuaan ehtoollisen tulee pyhään alttariin  ja 
panee pyhät  lahjat  pyhälle  pöydälle.  Diakoni 
nostaen pyhän diskoksen pyhän kalkin yläpuo-
lelle,  pyyhkiäkseen  diskoksella  olevat  osaset 
pyhään kalkkiin,  lausuu seuraavat ylösnouse-
musveisut:

И#  діaконъ њтирaетъ є3мY ўстнЁ плaтомъ, и3 
цэлyетъ причасти1выйсz с™yю чaшу, и3 покло-
ни1всz tх0дитъ. И# тaкw причащaютсz вси2. По 
причащeніи же, вх0дитъ їерeй во с™hй nлтaрь, 
и3 поставлsетъ с™†z на с™ёмъ прест0лэ. ТогдA 
пріeмь діaконъ с™hй дjскосъ верхY  с™aгw по-
ти1ра, и3 гл7z воскрcныz пBсни сі‰:

И диђкон отирђет емџ устнљ плђтом, и це-
лџет причастќвыйся святџю чђшу, и покло-
нќвся  отхћдит.  И  тђко  причащђются  вси. 
По причашљнии же,  вхћдит  иерљй  во свя-
тІй олтђрь, и поставлїет святђя на святљм 
престћле. Тогдђ приљмь диђкон святІй дќс-
кос  верхџ  святђго  потќра,  и  глагћля  вос-
крљсныя пљсни сиї:

Nähtyämme  Kristuksen  ylösnou-
semisen,  kumartakaamme  pyhää 
Herraa, Jeesusta, ainoaa synnitön-
tä. 

Воскрcніе  хрcт0во  ви1дэвше,  покло-
ни1мсz  с™0му  гDу  їи7су,  є3ди1ному 
безгрёшному. 

Воскресљние  Христћво  вќдев-
ше, поклонќмся святћму Гћспо-
ду Иисџсу, едќному безгрљшно-
му. 

Sinun ristillesi  me  kumarramme, 
oi,  Kristus,  ja  sinun  pyhää ylös-
nousemistasi veisuilla ylistämme, 
sillä  sinä  olet  meidän  Jumalam-
me. Paitsi sinua emme toista tun-
ne.  Sinun  nimeäsi  avuksi  huu-
damme.  Tulkaa,  kaikki  uskovai-
set, kumartaen kunnioittakaamme 
Kristuksen pyhää ylösnousemista, 
sillä,  katso,  ristin  kautta  tuli  ilo 
kaikkeen  maailmaan.  Kiittäen 
aina Herraa me veisuilla ylistäm-
me hänen ylösnousemistansa, sil-
lä  kärsittyänsä  ristin  vaivat  hän 
kuolemallansa  kuoleman  kukisti. 


КрcтY твоемY покланsемсz, хрcтE, и3 
с™0е  воскрcніе  твоE  поeмъ  и3  слa-
вимъ: ты2 бо є3си2 бGъ нaшъ, рaзвэ 
тебє2 и3н0гw не знaемъ, и4мz твое2 
и3менyемъ.  Пріиди1те,  вси2  вёрніи, 
поклони1мсz  с™0му  хрcт0ву  воскрc-
нію:  сE  бо  пріи1де  крcт0мъ  рaдость 
всемY  мjру.  ВсегдA  бл7гословsще 
гDа,  поeмъ воскрcніе  є3гw2:  распsтіе 
бо претерпёхъ, смeрті3ю смeрть раз-
руши2. 

Крестџ  твоемџ  покланїемся, 
Христљ,  и  святће  воскресљние 
твољ пољм и слђвим: ты бо есќ 
Бог  наш,  рђзве  тебљ  инћго  не 
знђем, ќмя твољ именџем. При-
идќте, вси вљрнии, поклонќмся 
святћму  Христћву  воскресљ-
нию:  се  бо  приќде  крестћм 
рђдость  всемџ  мќру.  Всегдђ 
благословїще  Гћспода,  пољм 
воскресљние  егћ:  распїтие   бо 
претерпљх, смљртию смерть раз-
рушќ. 

Loista sinä, uusi Jerusalem, loista 
kirkkaalla  valolla,  sillä  Herran 
kunnia on ylitsesi koittanut.  Rie-
muitse nyt, ja ihastu, Siion, ja si-
näkin, puhdas Jumalansynnyttäjä, 
iloitse  sinun  synnyttämäsi  ylös-
nousemisesta.  

Свэти1сz,  свэти1сz,  н0вый  їеруса-
ли1ме, слaва бо гDнz на тебЁ воз-
сіS. Ликyй нhнэ и3 весели1сz, сіHне: 
ты2 же чcтаz красyйсz, бцdе, њ во-
стaніи рождествA твоег2w. 

Светќся,  светќся,  нћвый Иеру-
салќме,  слђва  бо  Госпћдня  на 
тебљ  возсиї.  Ликџй  нІне  и 
веселќся,  Сићне:  ты же чќстая 
красџйся,  Богорћдице,  о востђ-
нии рождествђ твоегћ. 

Oi, sinä, suuri  ja  pyhin pääsiäis-
karitsa,  Kristus.  Oi,  viisaus,  Ju-
malan sana ja voima. Suo meidän 
tulla täydellisemmin osallisiksi si-
nusta  valtakuntasi  illattomana 
päivänä.

q  пaсха  вeліz  и3  сщ7eннэйшаz 
хрcт2E. q мyдросте, и3 сл0ве бж7ій, и3 
си1ло.  подавaй  нaмъ  и4стэе  тебє2 
причащaтисz,  въ  невечeрнемъ  дни2 
црcтвіz твоегw2. 

О пђсха вљлия и свящљннейшая 
Христљ.  О  мџдросте,  и  слћве 
Бћжий, и сќло. Подавђй нам ќс-
тее  тебљ  причащђтися,  в  неве-
чљрнем дни цђрствия твоегћ.

Pyyhkien  pyhällä  sienellä  huolellisesti,  varo-
vasti ja hartaasti diskoksen diakoni lausuu:

Њтирaетъ с™0ю гyбою ѕэлw2 д0брэ, со внимa-
ніемъ и3 бл7гоговёніемъ, гл7z словесA сі‰:

Отирђет святћю гџбою зелћ дћбре, со вни-
мђнием  и  благоговљнием,  глагћля  словесђ 
сиї:
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Pese, Herra, kalliilla verelläsi täs-
sä muisteltujen synnit pyhiesi esi-
rukouksien tähden.

Tмhй, гDи, грэхи2 поминaвшихсz 
здЁ  кр0вію  твоeю  чcтн0ю,  мл7тва-
ми с™hхъ твои1хъ.

ОтмІй,  Гћсподи,  грехќ  поми-
нђвшихся  зде  крћвию  твољю 
честнћю,  молќтвами  святІх 
твоќх.

Pappi siunaten kansaa lausuu: Сщ7eнникъ  же  бл7гословлsетъ  лю1ди,  возгла-
шaz: 

Свящљнник  же  благословлїет  лєди,  воз-
глашђя:

Pelasta, Jumala, sinun kansasi, ja 
siunaa sinun perintöäsi.

Сп7си2,  бж7е,  лю1ди  тво‰  и3  бл7го-
слови2 достоsніе твоE.

Спасќ, Бћже, лєди твої и бла-
гословќ достоїние твољ.

Sitten  hän  kääntyy  pyhään  pöytään  päin  ja 
suitsuttaen lausuu kolmesti:

И#  њбращaетсz сщ7eнникъ ко с™ёй трапeзэ и3 
кади1тъ три1жды, гл7z въ себЁ:

И обращђется свящљнник ко святљй трапљзе 
и кадќт трќжды, глагћля в себљ:

Korota itsesi yli  taivasten, Juma-
la, ja levitköön sinun kunniasi yli 
kaiken maan.

Вознеси1сz на нбcA, бж7е, и3 по всeй 
земли2 слaва твоS.

Вознесќся  на  небесђ,  Бћже,  и 
по всљй землќ слђва твої.

Kuoro: Me näimme totisen valkeuden, otimme 
vastaan taivaallisen Hengen, löysimme totisen 
uskon,  kumarramme jakaantumatonta  Kolmi-
naisuutta, sillä hän on meidät pelastanut.

Ли1къ:  Ви1дэхомъ  свётъ  и4стинный,  пріsхомъ 
д¦а  нбcнаго, њбрэт0хомъ вёру и4стинную, не-
раздeльнэй  трbцэ  покланsемсz:  тA  бо  нaсъ 
спаслA є4сть.

Лик: Вќдехом свет ќстинный, приїхом Дџ-
ха  небљснаго,  обретћхом  вљру  ќстинную, 
нераздљльней  Трћице  покланїемся:  та  бо 
нас спаслђ есть.

Pappi ottaa pyhän diskoksen, ja panee sen dia-
konin pään päälle. Diakoni ottaa sen vastaan 
hartaasti,  kääntyy  kuninkaan  ovella  kasvot 
kansaan päin, ja mitään lausumatta menee uh-
ripöydän eteen, jolle panee pyhän diskoksen.

Тaже  взeмъ  сщ7eнникъ  с™hй  дjскосъ,  воз-
лагaетъ на главY діaкона: и3 діaконъ, пріeмь и5 
со бл7гоговёніемъ, зрS внЁ ко двeремъ, нич-
т0же  гл7z,  tх0дитъ  въ  предложeніе,  и3  пос-
тавлsетъ и5.

Тђже взем свящљнник святІй дќскос,  воз-
лагђет на главџ диђкона: и диђкон, приљмь 
и  со  благоговљнием,  зря  вне  ко  двљрем, 
ничтћже глагћля, отхћдит в предложљние, и 
поставлїет и.

Pappi kumartaa, ottaa pyhän kalkin ja lausuu 
hiljaa:

Сщ7eнникъ же, поклони1всz, и3 пріeмь с™hй по-
ти1ръ, и3 гл7етъ тaйнw:

Свящљнник же, поклонќвся, и приљмь свя-
тІй потќр, и глагћлет тђйно:

Kiitetty olkoon Jumalamme Бл7гословeнъ бGъ нaшъ Благословљн Бог наш

ja, ylentäen sen kansalle, ääneen: alati, nyt 
ja  aina ja iankaikkisesta iankaik-
kiseen.

и3  возглaснw:  всегдA, нhнэ и3  прcнw и3 
во вёки вэкHвъ.

и возглђсно: всегдђ, нІне и прќсно 
и во вљки векћв.

Pappi vie pyhät lahjat uhripöydälle. И#  tх0дитъ ко  с™0му предложeнію  и3  постав-
лsетъ тaмw с™az.

И  отхћдит  ко  святћму  предложљнию  и 
поставлїет тђмо святђя.

Kuoro: Amen. Täyttyköön suumme sinun kiit-
tämisestäsi,  Herra,  että  veisuilla  ylistäisimme 
sinun kunniaasi, kun olet tehnyt meidät otolli-
siksi  tulemaan  sinun  pyhien,  jumalallisien, 
kuolemattomien  ja  eläväksi  tekevien  salai-
suuksiesi  osallisuuteen.  Säilytä  meidät  sinun 
pyhyydessäsi, että koko päivän oppisimme si-
nun totuuttasi. Halleluja, halleluja, halleluja.

Ли1къ:  Да  и3сп0лнzтсz  ўстA  н†ша  хвалeніz 
твоегw2, гDи, ћкw да поeмъ слaву твою2, ћкw 
спод0билъ є3си2 нaсъ причасти1тисz с™ы6мъ тво-
и6мъ, бж7eствєннымъ, безсмє1ртнымъ и3 живо-
творsщымъ тaйнамъ: соблюди2  нaсъ во твоeй 
с™hни, вeсь дeнь поучaтисz прaвдэ твоeй. Ґл-
лилyіа, ґллилyіа, ґллилyіа.

Лик:  Да  испћлнятся  устђ  нђша  хвалљния 
твоегћ,  Гћсподи,  їко да  пољм слђву твоє, 
їко сподћбил есќ нас причастќтися святІм 
твоќм,  божљственным, безсмљртным и жи-
вотворїщым тђйнам: соблюдќ нас во твољй 
святІни, весь день поучђтися прђвде твољй. 
Аллилџиа, аллилџиа, аллилџиа.

Diakoni menee pohjoisoven kautta solealle ja 
lausuu ektenian:

И# и3зшeдъ діaконъ сёверною двeрію, и3 стaвъ на 
њбhчнэмъ мёстэ, гл7етъ:

И изшљд диђкон сљверною двљрию, и став 
на обІчнем мљсте, глагћлет:

Olkaamme  vakaat.  Tultuamme 
osallisiksi  jumalallisista,  pyhistä, 
puhtaista,  kuolemattomista,  tai-
vaallisista, eläväksi tekevistä, pel-
jättävistä Kristuksen salaisuuksis-
ta kelvollisesti kiittäkäämme Her-
raa. 

Пр0сти  пріи1мше  бж7eственныхъ, 
с™hхъ,  пречcтыхъ,  безсмeртныхъ, 
нбcныхъ и3 животворsщихъ, стрaш-
ныхъ  хрcт0выхъ  т†инъ,  дост0йнw 
бл7годари1мъ гDа. 

Прћсти  приќмже  божљствен-
ных,  святІх,  пречќстых,  без-
смљртных,  небљсных  и  живо-
творїщих,  стрђшных  Христћ-
вых тђин, достћйно благодарќм 
Гћспода. 
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Puolusta, pelasta, armahda ja var-
jele meitä, Jumala, sinun armolla-
si.

Заступи2, спаси2, поми1луй и3 сохрани2 
нaсъ, бж7е, твоeю бл7годaтію.

Заступќ,  спасќ,  помќлуй  и  со-
хранќ нас,  Бћже,  твољю бладо-
дђтию.

Kuoro: Herra, armahda, Herra, armahda. Ли1къ: ГDи, поми1луй, гDи, поми1луй. Лик: Гћсподи, помќлуй, Гћсподи, помќлуй.

Anottuamme, että koko tämä päi-
vä olisi  meille täydellinen, pyhä, 
rauhallinen  ja  synnitön,  anta-
kaamme itsemme, toinen toisem-
me  ja  koko  elämämme  Kristuk-
sen, Jumalan, haltuun.

Дeнь вeсь совершeнъ, с™ъ, ми1ренъ и3 
безгрёшенъ и3спроси1вше, сaми себE, 
и3 дрyгъ дрyга, и3 вeсь жив0тъ нaшъ 
хрcтY бGу предади1мъ.

День  весь  совершљн,  свят,  мќ-
рен  и  безгрљшен  испросќвше, 
сђми себљ, и друг дрџга, и весь 
живћт наш Христџ Бћгу преда-
дќм.

Kuoro: Sinun haltuus, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Тебљ, Гћсподи.

Pappi suljettuaan antiminssin pitää evankeliu-
mikirjaa  pystyssä,  ja  tekee  sillä  ristinmerkin 
antiminssin yli lausuen:

Їерeй же, согнyвъ ґнтіми1нсъ и3  прsмw держA 
є3ђліе,  твори1тъ  над8  ни1мъ  крcтъ  и3  возгла-
шaетъ:

Иерљй же, согнџв антимќнс и прїмо держђ 
евђнгелие,  творит  надъ  нќм  крест  и  воз-
глашђет:

Sillä  sinä  olet  meidän  pyhityk-
semme,  ja  me  kunniaa  edeskan-
namme sinulle, Isä, Poika ja Pyhä 
Henki, nyt ja aina ja iankaikkises-
ti.

Ћкw ты2 є3си2 њсщ7eніе нaше, и3 те-
бЁ слaву возсылaемъ, nц7Y и3 сн7у и3 
с™0му д¦у, нhнэ и3 прcнw и3 во вё-
ки вэкHвъ.

Їко ты есќ освящљние нђше, и 
тебљ  слђву  возсылђем,  Отцџ  и 
СІну и Святћму Дџху, нІне и 
прќсно и во вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Pappi: Lähtekäämme pois rauhassa. Їерeй: Съ ми1ромъ и3зhдемъ. Иерљй: С мќром изІдем.

Kuoro: Herran nimessä. Ли1къ: Њ и4мени гDни. Лик: О ќмени Госпћдни.

Diakoni: Rukoilkaamme Herraa. Діaконъ: ГDу пом0лимсz. Диђкон: Гћсподу помћлимся.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи, поми1луй. Лик: Гћсподи, помќлуй.

Pappi  lukee  ambonintakaisen  rukouksen: 
Herra, joka siunaat niitä, jotka si-
nua ylistävät, ja pyhität ne, jotka 
sinuun  turvaavat,  pelasta  sinun 
kansasi ja siunaa sinun perintöäsi. 
Varjele  seurakuntasi  täyteys,  py-
hitä  ne,  jotka  rakastavat  sinun 
huoneesi  kauneutta.  Palkitse  ju-
malallisessa  voimassasi  heidän 
kunnioituksensa  kunnialla,  äläkä 
hylkää  meitä,  jotka  sinuun  tur-
vaamme.

Мл7тва  заамвHннаz  возглaснw: Бл7го-
словлszй бл7гословsщыz тS,  гDи, 
и3 њсщ7azй на тS ўповaющыz, сп7-
си2  лю1ди  тво‰ и3  бл7гослови2  досто-
sніе твоE, и3сполнeніе цр7кве твоеS 
сохрани2, њс™и2 лю1бzщыz бл7голёпіе 
д0му  твоегw2:  ты2  тёхъ  возпро-
слaви бж7eственною твоeю си1лою, и3 
не  њстaви  нaсъ,  ўповaющихъ  на 
тS. 

Молќтва  заамвћнная  возглђсно: Благо-
словїяй  благословїщыя  тя, 
Гћсподи,  и  освящђяй  на  тя 
уповђющыя, спасќ лєди твої и 
благословќ достоїние твољ, ис-
полнљние цљркве твоеї сохранќ, 
освятќ  лєбящыя  благолљпие 
дћму твоегћ: ты тех возпрослђ-
ви божљственною твољю сќлою, 
и не остђви нас, уповђющих на 
тя.

Lahjoita rauha maailmallesi, seu-
rakunnillesi, papeille, tasavaltam-
me  presidentille,  kaikelle  esival-
lalle ja  koko kansallesi.  Sillä  jo-
kainen hyvä anti ja jokainen täy-
dellinen  lahja  tulee  ylhäältä,  si-
nulta, valkeuksien Isältä, 

Ми1ръ  мjрови  твоемY  дaруй,  цр7к-
вамъ твои6мъ, сщ7eнникwмъ, в0ин-
ству  и3  всBмъ  лю1демъ  твои6мъ. 
Ћкw всsкое даsніе бл7го, и3 всsкъ 
дaръ совершeнъ свhше є4сть, сходsй 
t тебє2 nц7A свётwвъ: 

Мир  мќрови  твоемџ  дђруй, 
цљрквам  твоќм,  свящљнником, 
вћинству и всем лєдем твоќм. 
Їко всїкое даїние блђго, и всяк 
дар совершљн свІше есть, сход-
їй от тебљ Отцђ свљтов: 
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ja  me kunniaa,  kiitosta  ja  palve-
lusta  edeskannamme sinulle,  Isä, 
Poika ja Pyhä Henki, nyt ja aina 
ja iankaikkisesti.

и3 тебЁ2 слaву, и3 бл7годарeніе, и3 по-
клонeніе возсылaемъ, nц7Y и3 сн7у и3 
с™0му д¦у, нhнэ и3 прcнw и3 во вё-
ки вэкHвъ.

и тебљ слђву, и благодарљние, и 
поклонљние возсылђем, Отцџ и 
СІну и Святћму Дџху, нІне и 
прќсно и во вљки векћв.

Kuoro: Amen Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Kuoro:  Siunattu  olkoon  Herran  nimi  nyt  ja 
iankaikkisesti. (3)

Тaже: Бyди и4мz гдcне бlгословeно t нhнэ и3 
до вёка. (G)

Тђже: Бџди ќмя Госпћдне благословљно от 
нІне и до вљка. (3)

Papin lukiessa ambonintakaista rukousta dia-
koni seisoo kumarretuin päin koko rukouksen 
ajan  Kristuksen  kuvan  edessä  solealla  pitäen 
kädessään oraria. 

Мл7твэ же гл7емэй, діaконъ стои1тъ на деснёй 
странЁ  пред8  w4бразомъ  влdки  хрcтA,  держA  и3 
њрaрь  св0й,  главY  прикл0нь,  до  совершeніz 
мл7твы: 

Молќтве  же  глагћлемей,  диђкон  стоќт  на 
деснљй  странљ  предъ  ћбразом  ВладІки 
Христђ,  держђ  и  орђрь  свћй,  главџ  при-
клћнь, до совершљния молќтвы: 

Pappi luettuaan rukouksen menee pyhän oven 
kautta  alttariin,  ja  lukee  uhripöydän  edessä 
seuraavan, pyhiä lahjoja loppuun nautittaessa 
luettavan rukouksen:

Сeй  же  скончaвшейсz,  сщ7eнникъ  ќбw  вх0-
дитъ с™hми двeрьми, и3 tшeдъ въ предложeніе, 
гл7етъ настоsщую мл7тву:

Сљй же скончђвшейся, свящљнник џбо вхћ-
дит  святІми двљрьми,  и  отшљд  в  предло-
жљние, глагћлет настоїщую молќтву:

Nyt on päättynyt, on voimiemme 
mukaan  loppuun  toimitettu,  oi, 
Kristus,  Jumalamme,  sinun  huo-
neenhallituksesi  salaisuus.  Olem-
me  elvyttäneet  kuolemasi  muis-
ton,  olemme  nähneet  ylösnouse-
misesi kuvauksen, olemme täysin 
osallistuneet  loppumattomaan 
elämääsi,  olemme  nauttineet  ku-
lumatonta  ruokaasi,  josta  suo 
meidän  kaikkien  osallistua  tule-
vassakin  maailmassa  aluttoman 
Isäsi ja pyhän, hyvän ja eläväksi 
tekevän  Henkesi  armosta  nyt  ja 
aina ja iankaikkisesti. Amen.

И#сп0лнисz и3 соверши1сz є3ли1кw по 
нaшей си1лэ, хрcтE бж7е нaшъ, твое-
гw2  смотрeніz  тaинство:  и3мёемъ 
бо  смeрти  твоеS  пaмzть,  ви1дэ-
хомъ воскрcніz твоегw2 w4бразъ, на-
п0лнихомсz  безконeчныz  твоеS 
жи1зни,  наслади1хомсz  неистощaе-
мыz твоеS пи1щи, є3sже и3 въ бy-
дущемъ вёцэ всBмъ нaмъ спод0-
битисz  бл7говоли2,  бл7годaтію  без-
начaльнагw твоегw2  nц7A,  и3  с™aгw 
и3 бл7гaгw и3  животворsщагw тво-
егw2 д¦а, нhнэ и3 прcнw и3 во вёки 
вэкHвъ. Ґми1нь.

Испћлнися  и  совершќся  елќко 
по  нђшей  сќле,  Христљ  Бћже 
наш,  твоегћ  смотрљния тђинст-
во: имљем бо смљрти твоеї пђм-
ять, вќдехом воскресљния твое-
гћ  ћбраз,  напћлнихомся  безко-
нљчныя  твоеї  жќзни,  насладќ-
хомся неистощђемыя твоеї пќ-
щи,  еїже  и  в  бџдущем  вљце 
всем нам сподћбитися благово-
лќ,  благодђтию  безначђльнаго 
твоегћ Отцђ, и святђго и благђ-
го и животворїщаго твоегћ Дџ-
ха, нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Diakoni  tultuaan  pohjoispuolitse  uhripöydän 
eteen nauttii  loppuun pyhät  lahjat peljäten ja 
täydellä vakaamielisyydellä.

Діaконъ же, вшeдъ сёверною стран0ю, потреб-
лsетъ с™†z со стрaхом и3 со всsцэмъ ўтверж-
дeніемъ.

Диђкон  же,  вшед  сљверною  странћю,  по-
треблїет святђя со стрђхом и со всїцем ут-
верждљнием.

Pappi siunaten kansaa lausuu: Herran siu-
naus tulkoon teille  hänen armos-
taan  ja  ihmisrakkaudestaan  alati, 
nyt  ja  aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Сщ7eнникъ  же  гл7етъ: Бл7гословeніе  гDне 
на вaсъ, тогw2 бл7годaтію и3 чл7вэко-
лю1біемъ, всегдA, нhнэ и3 прcнw и3 во 
вёки векHвъ.

Свящљнник  же  глагћлет: Благословљ-
ние Госпћдне на вас, тогћ бла-
годђтию  и  человеколєбием, 
всегдђ, нІне и прќсно и во вљки 
векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Pappi: Kunnia olkoon sinulle, Kris-
tus,  meidän  Jumalamme,  meidän 
toivomme, kunnia sinulle.

Сщ7eнникъ: Слaва  тебЁ,  хрcтE  бж7е, 
ўповaніе нaше, слaва тебЁ.

Свящљнник: Слђва  тебљ,  Христљ 
Бћже, уповђние нђше, слђва те-
бљ.

Kuoro: Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja Py-
hälle  Hengelle  nyt,  aina  ja  iankaikkisesti. 
Amen. Herra, armahda. Herra, armahda. Her-
ra, armahda. Siunaa.

Ли1къ: Слaва nц7Y и3 сн7у и3 ст70му д¦у, и3 нhнэ, 
и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь. Гдcи по-
ми1луй, гдcи поми1луй, гдcи поми1луй. Бlгослови2.

Лик: Слђва Отчџ и С²ну и Святћму Дџху, и 
н²не,  и  прќсно,  и  во  вљки  векћв,  амќнь. 
Гћсподи помќлуй,  Гћсподи помќлуй,  Гћс-
поди помќлуй. Благословќ.
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Pappi: Сщ7eнникъ: Свящљнник:

LOPPUSIUNAUS TПУ~СТЪ ОТПЏСТ

Kuoro:  Meidän  isällemme  pyhimmälle  eku-
meeniselle  patriarkalle  Bartholomeokselle,  ja 
korkeasti  pyhitetylle  isällemme  Karjalan  ja 
koko  Suomen  arkkipiispalle  Leolle,  ja  kor-
keasti  pyhitetylle isällemme Helsingin metro-
poliitalle Ambrosiukselle, ja korkeasti  pyhite-
tylle isällemme Oulun metropoliitalle Pantelei-
monille, ja korkeasti siunatulle Joensuun piis-
palle Arsenille, tämän pyhän temppelin veljille 
ja  kaikille seurakuntamme jäsenille sekä kai-
kille  oikeauskoisille  kristityille  anna,  Herra, 
pitkä ikä ja varjele heitä.

Ли1къ: Вели1кагw гдcи1на и3 nц7A нaшегw варfо-
ломez,  ст7eйшагw  патриaрха  вселeнскагw,  и3 
гдcи1на нaшегw преwсщ7eннэйшагw ґрхіепjскопа 
карeльскагw и3  всеS финлsндіи львA, и3  гдcи1на 
нaшегw преwсщ7eннэйшагw митрополjта хeль-
синскагw ґмвр0сіz, и3 гдcи1на нaшегw преwсщ7eн-
нэйшагw митрополjта nyлунскагw пантелеи1-
мона,  и3  гдcи1на  нaшегw  преwсщ7eннэйшагw 
є3пjскопа  и3оєнсyскагw  ґрсeніz,  брaтію  ст7aгw 
хрaма сегw2 и3 вс‰ правослaвныz хртcіaны, гдcи, 
сохрани2 и5хъ на мн0гаz лёта.

Лик:  Велќкаго  господќна  и  отцђ  нђшего 
Варфоломљя,  святљйшаго  патриђрха  Все-
лљнскаго, и господќна нђшего преосвящљн-
нейшаго архиепќскопа Карљльскаго и всеї 
Финлїндии Львђ, и господќна нђшего пре-
освящљннейшаго  митрополќта  Хљльсинс-
каго  Амврћсия,  и  господќна  нђшего  пре-
освящљннейшаго  митрополќта  Оџлунскаго 
Пантелеќмона,  и  господќна  нђшего  пре-
освящљннейшаго  епќскопа  Иоэнсџскаго 
Арсљния, брђтию святђго хрђма сегћ и вся 
правослђвныя  христиђны,  Гћсподи,  сохра-
нќ их на мнћгая лљта.
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